
    
      [image: ]
      
    

  



ЗАМЕТКИ И ВОПРОСЫ:

СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ ДЛЯ ЛИТЕРАТОРОВ, ХУДОЖНИКОВ, АНТИКВАРОВ, ГЕНЕАЛОГОВ И Т. Д.

«Нашел — сделай заметку». — Капитан Каттл.





	No. 221.
	Saturday, January 21. 1854.
	With Index, price 10d.

Stamped Edition 11d.






СОДЕРЖАНИЕ.


	NOTES:—
	Page

	A Plea for the City Churches, by the
Rev. R. Hooper
	51

	Echo Poetry
	51

	Ambiguity in Public Writing
	52

	A Carol of the Kings
	53

	Sir W. Scott and Sir W. Napier
	53

	Minor Notes:—Sign of Rain—Communications
with Iceland—Starvation, an
Americanism—Strange Epitaphs
	53

	Queries:—

	Buonaparte's Abdication
	54

	Death Warnings in Ancient Families
	55

	The Scarlet Regimentals of the English
Army
	55

	Minor Queries:—Berkhampstead Records—"The
secunde personne of the
Trinetee"—St. John's, Oxford, and
Emmanuel, Cambridge—"Malbrough
s'en va-t-en guerre"—Prelate quoted
in Procopius—The Alibenistic Order
of Freemasons—Saying respecting Ancient
History—An Apology for not
speaking the Truth—Sir John Morant—Portrait
of Plowden—Temperature
of Cathedrals—Dr. Eleazar Duncon—The
Duke of Buckingham—Charles
Watson—Early (German) coloured
Engravings
	56

	Minor Queries with Answers:—History
of M. Oufle—Lysons' MSS.—"Luke's
Iron Crown"—"Horam
coram Dago"
	57

	Replies:—

	Hoby Family, by Lord Braybrooke
	58

	Poetical Tavern Signs
	58

	Translation from Sheridan, &c.
	59

	Florins and the Royal Arms
	59

	Chronograms, by the Rev. W. Sparrow
Simpson
	60

	Oaths, by James F. Ferguson
	61

	Photographic Correspondence:—Splitting
Paper for Photographic Purposes—Curling
of Iodized Paper—How the
Glass Rod is used
	61

	Replies to Minor Queries:—Wooden
Tombs and Effigies—Epitaph On Politician—Defoe's
Quotation from Baxter
on Apparitions—Barrels Regiment—Sneezing—Does
"Wurm," in modern
German, ever mean Serpent?—Longfellow's
Reaper and the Flowers—Charge
of Plagiarism against Paley—Tin—John
Waugh—Rev. Joshua
Brooks—Hour-glass Stand—Teeth
Superstition—Dog-whipping Day in
Hull—Mousehunt—St. Paul's School
Library—German Tree—Derivation
of the Word "Cash"
	62

	Miscellaneous:—

	Notes on Books, &c.
	66

	Books and Odd Volumes Wanted
	66

	Notices to Correspondents
	67





КАТАЛОГ ЛЮБОПЫТНЫХ и ЗАНИМАТЕЛЬНЫХ КНИГ, только что опубликованный Дж. КРОЗИЕРОМ, 5, Нью-Тернстайл, Холборн, близ Линкольнс-Инн-Филдс.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ ВЫСТАВКА.

ВИДЫ, ВЫСТАВЛЕННЫЕ РАССЕЛОМ СЕДЖФИЛДОМ, можно приобрести у Г-НА С. ХАЙЛИ, 32, Флит-стрит; а также у самого художника, 8, Уиллоу-Коттеджи, Канонбери. Цена 3 шиллинга за каждый.

Лондон: СЭМЮЭЛЬ ХАЙЛИ, 32, Флит-стрит.



ФОТОГРАФИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО. — ВЫСТАВКА ФОТОГРАФИЙ И ДАГЕРОТИПОВ открыта в Галерее Общества британских художников, Саффолк-стрит, Пэлл-Мэлл, утром с 10:00 до 16:30 и вечером с 19:00 до 22:00. Вход 1 шиллинг. Каталог 6 пенсов.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ. — ВЫСТАВКА КАРТИН самых прославленных французских, итальянских и английских фотографов, включающая виды основных стран и городов Европы, ОТКРЫТА. Вход 6 пенсов. Портрет, выполненный по патентному процессу Г-НА ТЭЛБОТА, — одна гинея; три дополнительные копии за 10 шиллингов.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, 168, НЬЮ-БОНД-СТРИТ.



НАУЧНЫЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ ДЛЯ МОЛОДЕЖИ — ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ ХИМИЯ.

РАЗВЛЕЧЕНИЕ ДЛЯ ДОЛГИХ ВЕЧЕРОВ с помощью химических кабинетов и портативных лабораторий СТЭТЕМА, 5 шиллингов 6 пенсов, 7 шиллингов 6 пенсов, 10 шиллингов 6 пенсов, 21 шиллинг, 31 шиллинг 6 пенсов, 42 шиллинга, 63 шиллинга и выше. Книга экспериментов, 6 пенсов. «Иллюстрированный описательный каталог» высылается бесплатно при получении почтовой марки.

УИЛЬЯМ Э. СТЭТЕМ, практикующий химик, 29c, Ротерфилд-стрит, Ислингтон, Лондон, а также у химиков и оптиков повсеместно.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размеры, цены и описание более 100 товаров, состоящих из

ПОРТПЛЕДОВ, ДОРОЖНЫХ СУМОК

дамских портпледов,

ДИПЛОМАТОВ, ПИСЬМЕННЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ, НЕЙСЕССЕРОВ и других дорожных принадлежностей, предоставляется бесплатно по запросу или высылается по почте при получении двух марок.

Зарегистрированный дипломат и письменный прибор Г-Н АЛЛЕНОВ, их дорожная сумка с проемом во всю ширину сумки и новый портплед, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими изделиями в своем роде из когда-либо созданных.

ДЖ. У. и Т. АЛЛЕН, 18 и 22, Уэст-Стренд.



FOLIOUS APPEARANCES, a Consideration upon our Way of Lettering Books,
  1s.; by Post for 18 Stamps.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, 36, Сохо-сквер.



Только что опубликован № I, цена 2 шиллинга 6 пенсов, который будет выходить ежемесячно,

АВТОГРАФИЧЕСКИЙ СБОРНИК. Коллекция интересных писем выдающихся и знаменитых личностей: с любопытными государственными и историческими документами, английскими и иностранными, выполненными в виде литографического факсимиле. Отобрано из Британского музея и из других источников, государственных и частных.


Лондон: Ф. НЕТЕРКЛИФТ и ДУРЛАХЕР, литографы и общие печатники, 18, Брюэр-стрит, Голден-сквер.






ЭТИМОЛОГИЯ И СИНТАКСИС Д-РА КРОМБИ.

ЭТИМОЛОГИЯ И СИНТАКСИС АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА, объясненные и проиллюстрированные. ПРЕПОДОБНЫМ А. КРОМБИ, доктором права, членом Королевского общества, членом Королевского общества литературы и членом Зоологического общества. Седьмое издание, 8vo, 7 шиллингов 6 пенсов, в коленкоровом переплете с тиснением.

Того же автора,

GYMNASIUM; sive Symbola Critica, сокращенное издание. Предназначено для помощи студентам-классикам в их стремлении достичь правильного латинского прозаического стиля. ПРЕПОДОБНЫМ АЛЕКСАНДРОМ КРОМБИ, доктором права, членом Королевского общества и т. д. Пятое издание. 12mo, 6 шиллингов, в коленкоровом переплете.

THE GYMNASIUM, complete. Sixth Edition, corrected and enlarged. 2
  vols. 8vo., 1l. 1s. cloth.

CLAVIS GYMNASII. Sixth Edition. 8vo., 6s. cloth.

Лондон: СИМПКИН, МАРШАЛЛ и КО.



АНГЛИЙСКИЕ СИНОНИМЫ КРАББА.

АНГЛИЙСКИЕ СИНОНИМЫ, объясненные в алфавитном порядке: с обильными иллюстрациями и примерами, взятыми у лучших писателей. К которым добавлен указатель слов. ДЖОРДЖА КРАББА, магистра искусств. Девятое издание, значительно улучшенное. 8vo, 15 шиллингов, в коленкоровом переплете.

Лондон: СИМПКИН, МАРШАЛЛ и КО.



ТРЕТИЙ ТОМ ДЕШЕВОГО ПЕРЕИЗДАНИЯ ДНЕВНИКА И ПЕРЕПИСКИ ЭВЕЛИНА только что опубликован. Будет завершен еще одним томом, цена 6 шиллингов в переплете.

Подписчики на предыдущее издание ДНЕВНИКА ЭВЕЛИНА, которые не завершили свои комплекты, теперь имеют возможность получить заключительные тома (III и IV) по той же цене, что и текущее издание, а именно 6 шиллингов за том.

Опубликовано для ГЕНРИ КОЛБЕРНА его преемниками, ХЕРСТ и БЛЭКЕТТ, 13, Грейт-Мальборо-стрит.





Только что опубликованы №№ I–III, каждый по одному пенни, и Часть I, цена пять пенсов,

МУЗЕЙ НАУКИ И ИСКУССТВА. Сборник поучительных и занимательных трактатов о физических науках и их применении в повседневной жизни. Под редакцией Д-РА ЛАРДНЕРА.

Эта работа будет публиковаться по цене один пенни в еженедельных выпусках по шестнадцать страниц, большой формат 12mo, напечатанных на хорошей бумаге, четким шрифтом и проиллюстрированных, при необходимости, гравюрами на дереве; также в ежемесячных частях, цена 5 пенсов в обложке; и в ежеквартальных томах, аккуратно переплетенных, цена 1 шиллинг 6 пенсов.



Следующие темы составят первые выпуски работы:




Планеты: являются ли они обитаемыми мирами?

Прогнозы погоды.

Популярные заблуждения.

Солнце и Луна.

Широты и долготы.

Приливы.

Передвижение по суше и воде в Соединенных Штатах.

Электрический телеграф.

Лунное влияние.

Влияние комет.

Затмения.

Метеоритные камни и падающие звезды.

Паровая энергия.

Глаз и зрение.

Ухо и слух.

Гром и молния.

Свет.

Устаревшие элементы — воздух, земля, огонь и вода.

Анекдоты об искусствах. — № 1. Искусство гончара.





Лондон: УОЛТОН и МАБЕРЛИ, Аппер-Гауэр-стрит и Айви-лейн, Патерностер-Роу.



Just published, No. VI., 8vo., price 4s., 5 plates,

ЕЖЕКВАРТАЛЬНЫЙ ЖУРНАЛ МИКРОСКОПИЧЕСКОЙ НАУКИ: включая труды Микроскопического общества Лондона: под редакцией Э. ЛАНКЕСТЕРА, доктора медицины, члена Королевского общества, члена Линнеевского общества и т. д., и Г. БАСКА, члена Королевской коллегии хирургов Англии, члена Королевского общества, члена Линнеевского общества и т. д. Содержит: важную статью ПРОФЕССОРА КЬЮКЕТТА о МИКРОСКОПИЧЕСКОМ ИССЛЕДОВАНИИ ТОРБАНСКОГО МИНЕРАЛА и его ОТЛИЧИТЕЛЬНЫХ ПРИЗНАКАХ от УГЛЯ.

Лондон: СЭМЮЭЛЬ ХАЙЛИ, 32, Флит-стрит.



Только что опубликован, № IV (Новая серия), 8vo. Гравюры на дереве. 1 шиллинг.

ХИМИК. Ежемесячный журнал химических и физических наук. Под редакцией ДЖОНА и ЧАРЛЬЗА УАТТОВ, при содействии в аналитической химии У. Херепата, члена Химического общества, и Т. Дж. Херепата; в промышленной химии Льюиса Томсона, члена Химического общества; в минералогии Сэмюэля Хайли, члена Геологического общества; в фармации Денхэма Смита, члена Химического общества; в фотографии Т. А. Мэлоуна, члена Химического общества; в электрометаллургии Александра Уатта; в физике Чарльза Хайша, члена Химического общества; в общественном здравоохранении Дж. Невилла Уоррена, гражданского инженера.

Лондон: СЭМЮЭЛЬ ХАЙЛИ, 32, Флит-стрит.



Только что опубликован, № II, 8vo, цена 6 пенсов.

ЖУРНАЛ ПРИЮТА. Опубликовано с разрешения Ассоциации медицинских работников приютов и больниц для душевнобольных. Под редакцией Д-РА БАКНИЛЛА, приют графства Девон. Публикуется каждые шесть недель.

Лондон: СЭМЮЭЛЬ ХАЙЛИ, 32, Флит-стрит.



ФИЗИОГНОМИКА БЕЗУМИЯ. — Серия фотографических портретов с натуры.

Д-ром ХЬЮ У. ДАЙМОНДОМ, членом Общества антикваров,

с краткими медицинскими заметками. Будет опубликовано в отдельных частях, малый кварто.

С. ХАЙЛИ, 32, Флит-стрит.



ШКОЛЬНЫЕ АТЛАСЫ И ГЕОГРАФИЯ БАТЛЕРА:


Новые и тщательно переработанные издания, дополненные и исправленные до настоящего времени, под редакцией сына автора, ПРЕПОДОБНОГО ТОМАСА БАТЛЕРА, настоятеля Лангара.




ЮНОШЕСКИЙ АТЛАС СОВРЕМЕННОЙ ГЕОГРАФИИ: включает 12 полноцветных карт, отобранных из «Современного атласа» епископа Батлера. Королевский 8vo, цена 4 шиллинга 6 пенсов в полукожаном переплете.

ЮНОШЕСКИЙ АТЛАС ДРЕВНЕЙ ГЕОГРАФИИ: включает 10 полноцветных карт, отобранных из «Древнего атласа» епископа Батлера. Королевский 8vo, цена 4 шиллинга 6 пенсов в полукожаном переплете.

АТЛАС СОВРЕМЕННОЙ ГЕОГРАФИИ БАТЛЕРА. Дополнен до 28 полноцветных карт; с полным указателем. Королевский 8vo, цена 12 шиллингов в полукожаном переплете.

АТЛАС ДРЕВНЕЙ ГЕОГРАФИИ БАТЛЕРА. Дополнен до 23 полноцветных карт; с полным указателем. Королевский 8vo, цена 12 шиллингов в полукожаном переплете.

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ ТЕТРАДИ ДЛЯ КОПИРОВАНИЯ, или КАРТОГРАФИЧЕСКИЕ ПРОЕКЦИИ БАТЛЕРА, древние и современные. Продолговатый 4to, цена 4 шиллинга за комплект; или 7 шиллингов 6 пенсов за оба.

ОБЩИЙ АТЛАС ДРЕВНЕЙ и СОВРЕМЕННОЙ ГЕОГРАФИИ БАТЛЕРА. Дополнен до 51 полноцветной карты; с указателями. Королевский 4to, цена 24 шиллинга в полукожаном переплете.

ОЧЕРК СОВРЕМЕННОЙ и ДРЕВНЕЙ ГЕОГРАФИИ БАТЛЕРА: пересмотрен и исправлен в обеих частях по лучшим авторитетным источникам. 8vo, цена 9 шиллингов в коленкоровом переплете.

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.



Пятое издание, формат fcap. 8vo, цена 6 шиллингов.

СИЛА ДУШИ НАД ТЕЛОМ, рассматриваемая в отношении здоровья и морали. ДЖОРДЖА МУРА, доктора медицины, члена Королевской коллегии врачей.

Того же автора,

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕЛА В ОТНОШЕНИИ К РАЗУМУ. Третье издание, формат fcap. 8vo, цена 6 шиллингов.

MAN AND HIS MOTIVES. Third Edition. Fcap. 8vo., 6s.

HEALTH, DISEASE, AND REMEDY. Post 8vo., 7s. 6d.

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.




16-е издание, исправленное и дополненное, со статутами и судебными решениями по Хилари-термин, 16 и 17 Виктории; формат fcap. 8vo, цена 10 шиллингов 6 пенсов.




КАБИНЕТНЫЙ ЮРИСТ: Популярный дайджест законов Англии. ПРИЛОЖЕНИЕ, включающее публичные акты сессии 1853 года, отдельно, цена 1 шиллинг.

Uniform with the above, price 10s. 6d.; or calf
  lettered, 13s.,

КАБИНЕТНЫЙ ГАЗЕТТИР: Популярное изложение всех стран мира. Того же автора.

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.




Второе издание, в квадратном формате crown 8vo, с 11 офортами автора и 88 гравюрами на дереве, цена 28 шиллингов.




ЛЕГЕНДЫ МОНАШЕСКИХ ОРДЕНОВ, представленные в изобразительном искусстве. Составляют вторую серию «Священного и легендарного искусства». М-С ДЖЕЙМСОН.

В той же серии, цена 28 шиллингов за каждый,

ЛЕГЕНДЫ МАДОННЫ; и —

ЛЕГЕНДЫ СВЯТЫХ и МУЧЕНИКОВ.

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.



Только что опубликовано, в одном томе, средний 8vo, цена 14 шиллингов.

ТЕЗАУРУС АНГЛИЙСКИХ СЛОВ И ФРАЗ, классифицированных и расположенных так, чтобы облегчить выражение идей и помочь в литературном творчестве. П. М. РОЖЕ, доктора медицины, члена Королевского общества. Второе издание.

* * * Несколько тысяч слов и фраз, не вошедших в первое издание, были добавлены; внесены многие улучшения в расположение выражений; и вся работа прошла тщательную редакцию с целью повышения ее общей полезности.

Лондон: ЛОНГМАН, БРАУН, ГРИН и ЛОНГМАНС.



УИЛЬЯМ СКЕФФИНГТОН, книготорговец и издатель, почтительно сообщает своим друзьям и публике, что ПЕРЕНЕС свой БИЗНЕС со 192 на 163, Пикадилли, напротив Бонд-стрит.



The Bishop of Lincoln's LENT LECTURES. Seventh Edition, small 8vo., 3s. 6d., by post, 4s.

ГРЕХОВНОСТЬ МАЛЫХ ГРЕХОВ. ДЖОНА ДЖЕКСОНА, доктора богословия, лорда-епископа Линкольнского.

Того же автора,

REPENTANCE: its Necessity, Nature, and Aids. Third Edition, 2s.
  6d., by post, 4s.

ЧИЛКОТ О ЗЛЫХ МЫСЛЯХ: с правилами их сдерживания и подавления. Под редакцией преподобного Ричарда Хупера, магистра искусств, викария церкви Св. Стефана, Вестминстер, и помощника госпитальера церкви Св. Фомы, Саутварк. Сегодня, новое издание, 18mo, 2 шиллинга 6 пенсов, по почте 3 шиллинга.


«Весьма достойная работа». — Guardian.




Лондон: УИЛЬЯМ СКЕФФИНГТОН, 163, Пикадилли.



GENTLEMAN'S MAGAZINE ЗА ЯНВАРЬ (являющийся первой частью нового тома) содержит следующие статьи: — 1. Принцесса (впоследствии королева) Елизавета в заключении в Вудстоке. 2. О предполагаемых явлениях Девы Марии; и в частности в Ла-Салетт. 3. Сэр Уолтер Рэли в Шерборне. 4. Нравы и мораль Кембриджского университета в прошлом столетии. 5. Английские очерки иностранных художников — «Прогулки по Лондону и его окрестностям» Макса Шлезингера. 6. Кафедра Ричарда Бакстера в Киддерминстере (с иллюстрацией). 7. Улучшения в Кембридже, 1853 г. 8. «Токсарид» Лукиана. Переписка Сильвануса Урбана: Английские врачи в России — Рыцари-баннереты — Сэр Константин Фиппс и сэр Уильям Фипс. — Дневники д-ра Стьюкли и т. д. С заметками месяца; историческими и прочими обзорами; отчетами антикварных и литературных обществ; исторической хроникой; и некрологом, включая мемуары королевы Португалии, герцога Бофорта, графини Ньюбург, лорда Клонкерри, контр-адмирала Паско, Бикхэма Эскотта, эсквайра, Уильяма Гардинера, эсквайра, миссис Опи, г-на Джеймса Трубшо, гражданского инженера, г-на Сэмюэля Уильямса и т. д. Цена 2 шиллинга 6 пенсов.

НИКОЛС и СЫНОВЬЯ, 25, Парламент-стрит.





ЛОНДОН, СУББОТА, 21 ЯНВАРЯ 1854 Г.

Заметки.

В ЗАЩИТУ ГОРОДСКИХ ЦЕРКВЕЙ.

Когда холостяк бродит без цели, ваши прекрасные читательницы (ибо, несомненно, у такого «торговца диковинками», как вы, есть много представительниц того пола, которому, пусть и несправедливо, приписывают склонность к любопытству) естественно воскликнут: «он, должно быть, влюблен» или «с ним случилось что-то ужасное». Давайте, однако, разочаруем их, заверив, что мы оставим свое мнение при себе. Если причина в первом, то зеленые аллеи и извилистые ручьи подошли бы ему больше, чем Грейсчерч-стрит в Лондоне, при температуре на пять-шесть градусов ниже точки замерзания и снеге (!) цвета и консистенции шоколада. Впрочем, именно в такой ситуации мы и оказались, когда к нам обратился наш друг, настоятель церкви Святой Троицы в Минорисе. Он направлялся в свою церковь; не составим ли мы ему компанию? В тот момент мы бы отправились с ним хоть в Новую Зеландию, если бы он попросил. Местность Минорис была нам почти так же неизвестна, как вышеупомянутая процветающая колония. Войдя в церковь (которая не вознаградит архитектурного фанатика), пока наш друг извлекал метрическую книгу, наш взгляд упал на один или два старинных памятника. Там был достойный сэр Джон Пелхэм, жестоко сраженный рукой смерти в 1580 году, с серьезным видом взирающий на свою милую супругу, даму из знатного дома Блетсо. Позади него на коленях стоит его маленький сын и наследник Оливер, которому, как гласит надпись, «Смерть приказала последовать» за папой, ибо он скончался в 1584 году.

И там был величественный памятник первому лорду Дартмуту, великодушному герою, мастеру артиллерии при Карле II и его брате-ренегате. Нам сообщили, что джентльмен в ризнице пришел за свидетельством о погребении виконта Льюишема, скончавшегося лет тридцать назад; что семья Легг была полностью похоронена здесь; что, украсив аристократический приход Сент-Джордж, Ганновер-сквер, и салоны Мейфэр при жизни, они были довольны тем, что тихо покоятся в Минорисе! Не стынет ли от этой мысли «голубая кровь» нынешнего «городского купца», «джентльмена» с Фондовой биржи? Да, там лежит много благородных сердец, много некогда прекрасных лиц, но мы, по правде говоря, должны забывать о Сити, как только заработаем деньги в его грязных переулках. Покоиться там после смерти! Фу, мысль абсурдна. (Спасибо лорду Палмерстону, у нас теперь нет выбора.)

Что ж, затем достойный настоятель спросил нас: «Не хотите ли вы увидеть мою голову?» Принял ли он нас за Лафатера или Сперцгейма? Однако мы недолго оставались в неведении, ибо из архивного шкафа была извлечена жестяная коробка; мы подумали о печенье «Ридинг», но вскоре были разочарованы. Осторожно и бережно извлечена была человеческая голова! Не просто череп, а совершенная человеческая голова! Увы! ее обладатель лишился ее в недобрый час. Не пугайтесь, прекрасная читательница! мы часто теряем головы, а заодно и сердца, но, надеемся, не так, как наш бедный друг. Было ясно, что ему дали выбор, но это был выбор Хобсона. Ему «отрубили» голову, хотел он того или нет! Нам сказали, что эта жуткая голова когда-то была полна тревожных, а возможно, и счастливых мыслей. У нее были поистине королевские идеи. Говорили, что это голова Генри Грея, герцога Саффолка, отца милой леди Джейн Грей. Мы могли бы предаться размышлениям и морализаторству; но капитан Каттл прерывает нас: «Нашел — сделай заметку». Мы нашли ее там, сэр; сделаете ли вы заметку? Добрый капитан не любит быть многословным. Сделал ли ее раньше его уважаемый старый родственник, Сильванус Урбан (многих счастливых новых лет ему!)?

Мы ушли, станем ли мы говорить, что с просветленным умом? Да, сказали мы, прогулка по Сити может быть столь же поучительной и столь же хорошим лекарством от меланхолии, как и очаровательная сельская местность. Старая городская церковь может рассказать свою историю, и притом хорошую. Мы думали о тех причудливых старинных памятниках, перенесенных из более древних церквей, это правда, но все же стоящих над спящим прахом наших предков; и когда среди множества ассоциаций возникла мысль о разрушительной руке, нависшей над ними, на помощь нам пришло грозное предостережение барда Эйвона с надгробия:



«Благословен тот, кто пощадит эти камни,

И проклят тот, кто сдвинет эти кости».





Ричард Хупер.

Церковь Св. Стефана, Вестминстер.



ЭХО-ПОЭЗИЯ.

«Диалог между Обжорой и Эхом.

Обж. Свое чрево я боготворю.

Эхо. Вру.

Обж. Кто аппетит свой не сдержит — глупец.

Эхо. Глупец!

Обж. Не по душе мне воздержанье.

Эхо. Страданье.

Обж. Пир — радость, вино — мой каприз.

Эхо. Свинья, опустись!

Обж. Мы, эпикурейцы, счастливы воистину.

Эхо. Вы лжете.

Обж. Кто это смеет лжецом называть?

Эхо. Я.

Обж. Что? Эхо, ты голос мой передразниваешь?

Эхо. Голос.

Обж. Могу ли я, Эхо, наесться досыта?

Эхо. Лихо.

Обж. Повредит ли мне, если я выпью слишком много?

Эхо. Много.

Обж. Ты дразнишь меня, Нимфа; я не поверю.

Эхо. Поверь.

Обж. Осуждаешь ли ты то, что я делаю?

Эхо. Осуждаю.

Обж. Признаю, это истощает кошелек.

Эхо. Хуже.

Обж. Это ли притупляет острейший ум?

Эхо. Лучший ум.

Обж. Это ли приносит немощи?

Эхо. Оно.

Обж. Куда это приведет мою душу? можешь сказать?

Эхо. В ад.

Обж. Знаешь ли ты хоть одного добродетельного обжору?

Эхо. Нет.

Обж. Хочешь, чтобы я был умеренным до самой смерти?

Эхо. Да.

Обж. Найду ли я в этом покой и удовольствие?

Эхо. Конечно.

Обж. Но приносит ли это пользу?

Эхо. Приносит.

Обж. Для разума или тела? или для обоих?

Эхо. Для обоих.

Обж. Продлит ли это мою жизнь на земле?

Эхо. О, долго!

Обж. Сделает ли это меня бодрым до самой смерти?

Эхо. До смерти.

Обж. Приведет ли это меня к вечному блаженству?

Эхо. Да.

Обж. Тогда, милейшая Умеренность, я полюблю тебя.

Эхо. Я люблю тебя.

Обж. Тогда, свинское Обжорство, я оставлю тебя.

Эхо. Я оставлю тебя.

Обж. Я больше не буду чревоугодником.

Эхо. Больше нет.

Обж. Если все, что ты говоришь, правда, то те, кто питается скудно, преуспевают.

Эхо. Прощай.

«С. Дж.»


«Hygiasticon: или правильный курс сохранения жизни и здоровья до глубокой старости: вместе со здравием и целостностью чувств, суждения и памяти. Написано на латыни Леонардом Лессиусом и теперь переведено на английский. 24mo. Кембридж, 1634».




Я посылаю вышеприведенное стихотворение и название работы, из которой оно скопировано, в надежде, что это может заинтересовать тех ваших корреспондентов, которые в последнее время обратили свое внимание на этот стиль сочинения.

Х. Б.

Уорик.



ДВУСМЫСЛЕННОСТЬ В ПУБЛИЧНОЙ ПИСЬМЕННОСТИ.

В книге Бренена «Композиция и пунктуация», опубликованной Уилсоном, Королевская биржа, он решительно осуждает использование «the one» и «the other» вместо «the former» и «the latter», или «the first» и «the last». Подразумеваемое правило гласит, что «the one» относится к ближайшему или последнему упомянутому лицу или предмету, а «the other» — к самому дальнему или первому; и если бы этого строго придерживались, никаких возражений не возникло бы. Но я обнаружил, из тщательного наблюдения за последние два-три года, что некоторые из наших авторитетных писателей меняют правило и используют «the one» для «the former», а «the other» для «the latter», из-за чего я часто оказывался в полном замешательстве, пытаясь понять, что они имели в виду в важных случаях. Теперь, поскольку нет ни малейшего шанса на единодушие в этом вопросе, я думаю, что автор прав, осуждая их ссылочное использование в целом. Французский грамматик говорит: «Ce qui n'est pas clair n'est pas Français» (Что неясно, то не по-французски); но хотя французский язык далеко не лишен двусмысленностей, он показал, что полностью ценит то, что должно быть самой гордой похвалой любого языка, — ясность. Ее заметно не хватает на мраморной табличке под портиком церкви Св. Павла в Ковент-Гарден, где сказано:


«Церковь этого прихода, разрушенная пожаром 17 сентября 1795 года от Р.Х., была восстановлена и открыта для богослужений 1 августа 1798 года от Р.Х.»




Писавший, несомненно, поздравил себя с тем, что избежал тогдашней распространенной ошибки в подобных случаях: «Эта церковь, будучи разрушена...» и т. д.; ибо это утверждало, что само здание, на которое мы смотрим, было сожжено! Но, избежав одного явного промаха, он впал в двусмысленность и нелогичность, столь же предосудительные. Ибо, поскольку никогда не было обязательным, чтобы приходская церковь всегда ограничивалась определенным местом, мы остаемся в сомнении относительно того, где стояла предыдущая; и, действительно, нам даже не говорят, является ли нынешнее здание приходской церковью. Лучше было бы так: «Церковь этого прихода, которая стояла на нынешнем месте, будучи...» и т. д.

Даже с этим изменением кажется необходимым другое, ибо тогда мы были бы фактически проинформированы, как и сейчас, что церковь была восстановлена и открыта для богослужений за один день! [1] Вот какая осторожность требуется при попытке достичь всеобъемлющей краткости в простейшей исторической записи, предназначенной для потомков. Не является ответом утверждение, что каждый понимает, что означает надпись, ибо это оправдало бы все виды неясности и ошибок. Когда Пэдди рассказывает нам о деревянных оконных стеклах и верстовых столбах; о делении вещи на три половины; о движении кареты прямо вперед или о мрачном уединении, где ничего нельзя было услышать, кроме тишины, мы все прекрасно понимаем, что он имеет в виду, смеясь над его бессознательным сочетанием явных невозможностей.

Кларус.


Footnote 1:(return)
Следующая редакция, которая лишь незначительно меняет текст, исправляет основные недостатки: «Церковь этого прихода, которая стояла на нынешнем месте, была разрушена пожаром [дата] и, будучи восстановленной, была открыта для богослужений [дата]».







КОЛЯДКА КОРОЛЕЙ.

Согласно одной легенде, три сына Ноя были воскрешены из мертвых, чтобы представлять все человечество в Вифлееме. Согласно другой, они спали глубоким сном в пещере на Арарате до рождения Мессии, а затем ангел разбудил их и показал им Южный Крест, тогда впервые созданный, чтобы стать маяком их пути.

Когда звездный сигнал выполнил свою задачу, он продолжил путь к югу, пока не достиг своего места, чтобы склониться над Мирным морем в память о Младенце Иисусе.



I.




Три древних мужа в пещере Вифлеема,

Стоят с благоговейным изумлением:

Голос призвал их из могилы

В какой-то далекой восточной стране!




II.




Они жили: они ступали по прежней земле,

Когда старые воды вздымались:—

Ковчег, то чрево второго рождения,

Хранил их дом и род!




III.




Бледный Иафет преклоняет колено с золотом;

Светлый Сим приносит сладкий ладан:

А Хам — смирну держат его пальцы —

Смотрите! Три восточных короля!




IV.




Как символы всей земли, они приветствовали

Звездный остов сигнала:—

Дрожа от второй жизни, они содрогнулись

При имени Младенца Иисуса!




V.




Затем медленно патриархи повернулись и пошли,

И таков был их прощальный вздох—

«Наши глаза видели живого Бога,

И теперь — снова умереть!»





Х. из М.



СЭР У. СКОТТ И СЭР У. НЕЙПИР.

Некоторое время назад в «Таймс» появились определенные письма, касающиеся песни сэра Уолтера Скотта с пренебрежением к Фоксу, которую, как говорят, пели на обеде, устроенном в Эдинбурге по случаю оправдания виконта Мелвилла. В одном письме, подписанном «У. Нейпир», утверждается, со слов одной леди, что Скотт пел эту песню, что в то время вызвало большое недовольство партии вигов.

Теперь я должен взять на себя смелость заявить, что это утверждение неверно. Я имел честь довольно близко знать сэра Уолтера с 1817 года до периода его отъезда на континент. Я присутствовал на многих дружеских встречах с ним и беседовал с ним бесчисленное количество раз, и он неоднократно заявлял, что, хотя и любит музыку, он с детства не умел петь и не мог даже напеть мелодию так, чтобы она была понятна слушателю. Поэтому мысль о том, что он устроил такое публичное представление, как пение на публичном собрании, нелепа.

Но, во-вторых, современные свидетельства по этому вопросу являются окончательными. Отчет об обеде был опубликован в газете «Курант», и там сказано, «что была спета одна песня, поэзия которой, как говорили, исходила от музы «последнего менестреля» и была исполнена с восхитительным эффектом владельцем прессы «Баллантайн»».

Пожалуй, нет необходимости объяснять, что певцом был покойный Джон Баллантайн, и я сомневаюсь, была ли песня, о которой идет речь в споре, той самой, что была спета по этому случаю. Это, однако, лишь предположение, основанное на том факте, что это была песня, не включенная в произведения сэра Уолтера Скотта, о которой, как мне сообщили из самых авторитетных источников, там пели, но героем которой был лорд Элленборо, а не Чарльз Фокс. Она называется «Закон справедливости» и весьма восхваляет архиепископа Кентерберийского. Она была напечатана в «Приложении к гирлянде сессионного суда», стр. 10, и заключительный стих ее таков:



«А теперь выпьем за прелата мудрости и славы,

Хотя мы истинные пресвитериане, мы выпьем за его имя;

Долго, долго пусть он живет, внушая трепет предрассудкам,

И раз Мелвилл получил правосудие, пусть дьявол заберет закон».





Еще раз повторяю, это предположение может быть ошибочным; но то, что сэр Уолтер никогда не пел никаких песен на этом собрании, я думаю, не подлежит сомнению.

Дж. М.



Малые заметки.

Признак дождя. — Недалеко от Уобли, графство Херефорд, есть высокий холм, на вершине которого находится группа деревьев, называемая «Ladylift Clump», так обозначенная на карте артиллерийского управления: в окрестностях существует пословица, что когда эта группа скрыта облаками, вскоре следует сырая погода, в связи с чем много лет назад я встретил следующие строки, которые могут оказаться интересными для многих ваших читателей:



«Когда Леди Лифт

Надевает свою сорочку,

Она боится проливного дождя;

Но когда она снимает ее, вы обнаружите,

Что дождь прошел, и ветер стих,

И Феб снова сияет».





Каково происхождение этого названия, данного вышеупомянутой группе деревьев?

Дж. Б. Уитборн.

Сообщение с Исландией. — Летом 1851 года я обратил внимание на сообщение с Исландией. Мне только что сообщили, что датское правительство дважды следующим летом отправит военный пароход на Фарерские острова и в Исландию, заходя в Лейт в обоих направлениях для посадки пассажиров. Время отплытия, вероятно, будет объявлено ближе к весне в публичной печати. Эта возможность посетить столь странный и примечательный остров столь выгодным образом заслуживает внимания, так как желательные способы добраться туда встречаются очень редко.

Наблюдательный путешественник, помимо чудес природы, не должен упустить возможность отметить там социальное и физическое состояние, а также болезни жителей. Он найдет там все еще сохраняющуюся, подпитываемую грязью, плохой пищей и убогим образом жизни, настоящую проказу (по-исландски spetalska), которая преобладала по всей Европе в Средние века и которая теперь сохранилась только там, в Норвегии и в некоторых уединенных районах в центральной и южной Европе. Он также отметит удивительную свободу исландцев от легочной чахотки; факт, который кажется необычайным, учитывая крайнюю сырость, суровость и изменчивость климата. Но чахоточная склонность всегда прекращается к северу от определенной параллели широты.

Уильям Э. К. Нурс.

8, Бервуд-плейс, Гайд-парк.

Голодание (Starvation), американизм. — Как бы странно это ни казалось, тем не менее совершенно верно, что это слово, ныне, к несчастью, столь часто встречающееся на каждом языке, как отражающее состояние столь многих сыновей и дочерей сестринских земель Великобритании и Ирландии, не встречается в наших собственных английских словарях; ни в словаре Тодда Джонсона, опубликованном в 1826 году, ни в словаре Ричардсона, опубликованном десять лет спустя, ни в словаре Смарта — «Уокер переработанный» — опубликованном примерно в то же время, что и словарь Ричардсона. Именно Вебстеру принадлежит заслуга импорта его из своей страны в нашу; и в дополнении, выпущенном несколько лет назад, г-н Смарт принял его как «тривиальное слово, но находящееся в очень частом и в настоящее время хорошем употреблении».

Какой урок мог бы преподать нам г-н Тренч, что это должно быть так!

Наши старые поэты, до времен Драйдена, использовали составное слово «hunger-starved» (изголодавшийся). Мы теперь говорим «starved with cold» (замерзший от холода). Чосер говорит о Христе как о «Том, кто starf (умер) ради нашего искупления», о Крессиде, «которая чуть не starf (умерла) от страха»; Спенсер — об оружии, «которое ввергает людей в bale (беду), чтобы sterve (умереть)». (См. Starve у Ричардсона.) В «Рассказе Продавца индульгенций», ст. 12799:



«Да, sterve (умрет) он, и притом в меньшее время,

Чем ты пройдешь не более мили;

Этот poison (яд) столь силен и яростен».





И снова, ст. 12822:



«Случилось ему

Взять бутыль, где был яд,

И выпить; и дал своему товарищу пить тоже,

Отчего вскоре они storven (умерли) оба».





Г-н Тирвит объясняет: «умереть, погибнуть», и общее значение слова было «умереть или заставить умереть, погибнуть, уничтожить».

К.

Странные эпитафии. — Следующий комбинированный «ляп» и эпитафия могут позабавить ваших читателей. Я скопировал это в апреле 1850 года, будучи на экскурсии с целью исследования гигантских курганов Нью-Грейндж, Даут и т. д.

Проезжая через деревню Монкньютаун, примерно в четырех милях от Дроэды, я вошел на кладбище, окружающее увитые плющом руины часовни. Посреди группы из дюжины или более надгробий, некоторые очень старые, все с фамилией «Келли», стояла современная вертикальная плита, хорошо выполненная, с надписью: —



«Установлено Патриком Келли,

Из города Дроэда, моряком,

В память о своем потомстве».

———

«Также вышеупомянутый Патрик Келли,

Который покинул эту жизнь 12 августа 1844 года,

В возрасте 60 лет.

Requiescat in Pace (Да упокоится с миром)».





Я дал копию этого другу, проживающему в Лланбеблиге, Карнарвоншир, который переслал мне приложенное с надгробия на церковном кладбище там:



«Ибо таковых есть Царствие Небесное.




Здесь лежат останки Томаса Чемберса,

Учитель танцев;

Чьи утонченные манеры и усердие

в обучении

снискали ему расположение всех, кто имел

удовольствие быть с ним знаком.

Он скончался 13 июня 1765 года,

на 32-м году жизни».





Р. Х. Б.

Бас.



Вопросы.

ОТРЕЧЕНИЕ БОНАПАРТА.

Джентльмен, проживающий в окрестностях Лондона, купил пять или шесть лет назад стол у Уилкинсона — старинного, основанного много лет назад торговца мебелью на Ладгейт-Хилл.

В потаенной части ножки стола он обнаружил латунную табличку со следующей надписью:


«Le Cinq d'Avril, dix-huit cent quatorze, Napoléon Buonaparte signa son abdication sur cette table dans le cabinet de travail du Roi, le 2me après la chambre à coucher, à Fontainebleau».




В лавке Уилкинсона ничего не смогли рассказать об этом столе: они сообщили, что он простоял в магазине долгое время, не помнили, у кого он был куплен, и удивились, когда им показали латунную табличку.

Стол круглый и довольно изящный на вид, около двух с половиной футов в диаметре, на одной ножке. Он не похож на стол, используемый для письма, а скорее напоминает дамский рукодельный столик. Древесина, которой он шпонирован, отчасти напоминает бычью древесину.

Лавка Уилкинсона ныне не существует: он торговал редкостями и работал аукционистом.

Джентльмен, купивший этот стол, желает выяснить, в какое время стол, до сих пор демонстрируемый в Фонтенбло как тот, на котором было подписано отречение, начал выставляться впервые: сразу ли после реставрации Бурбонов или позже, вследствие спроса на подобного рода зрелища? Соответствует ли действительности то, что Бурбоны выбросили императорскую мебель из Фонтенбло и других дворцов после своего возвращения?

Дата «cinq d'Avril» ошибочна; отречение было подписано 4-го числа. Однако эта ошибка заставляет подозревать подлинность стола, поскольку любой, кто изготавливал фальшивый стол, проявил бы осторожность при обращении к печатным документам. Судя по содержанию надписи, можно сделать вывод, что она является творением роялиста.

Маршалами, присутствовавшими при подписании Наполеоном отречения, были Ней, Удино и Лефевр, а возможно, и Коленкур.

Кембриджец.

Университетский клуб.



ПРЕДВЕСТИЯ СМЕРТИ В ДРЕВНИХ РОДАХ.

Я весьма удивляюсь, что никто из ваших авторов не коснулся столь интересной ветви легендарного семейного фольклора, а именно — сверхъестественных явлений и прочих обстоятельств призрачного характера, которые, как утверждается, неизменно предшествуют смерти во многих почитаемых родах Соединенного Королевства.

Все мы слышали о загадочной «Белой Даме», которая возвещает о приближении смерти или страшного бедствия для королевского дома Гогенцоллернов. Подобным образом, появление двух гигантских сов на зубцах стен замка Вардор предвещает печальную весть для благородного рода Арунделов. В старинном католической роду Миддлтон о том же роковом событии возвещает призрачное явление бенедиктинской монахини, в то время как знатное чеширское семейство, полагаю, Бреретонов, готовится к последнему скорбному часу из-за появления крупных стволов деревьев, плавающих в озере в непосредственной близости от их родового особняка. В двух семьях почтенной древности, обе из которых, если мне не изменяет память, происходят из графства Ланкашир, о приближении смерти родственника возвещают в одном случае громкие и непрекращающиеся стуки в парадную дверь в глухой час полуночи, а в другом — звуки дивной и неземной музыки, плывущие в воздухе.

«Банши», хорошо известная в Ирландии и в высокогорьях Шотландии, присуща, полагаю, исключительно семействам кельтского происхождения и никогда не слышна южнее Грампианского хребта, хотя считается, что древний пограничный дом Кирпатрик из Клозберна (кстати, кельтской крови) сопровождается духом-помощником подобного рода.

Опять же, известно, что во многих старинных усадьбах обитал дружелюбный, добродушный эльф, именуемый «Брауни», чьей постоянной заботой было избавлять домашних слуг от как можно больших хлопот, выполняя за них всю тяжелую работу в тихие часы отдыха. Кто не слыхал, например, о «Хилтонском мальчике»? Нет сомнений, что из пыли времени и забвения можно было бы извлечь немало интересных анекдотов об этой доброй расе и сберечь их для нас на страницах «Заметок и вопросов».

Надеюсь, что высказанные мной намеки побудят кого-то из ваших талантливых авторов продолжить эту тему.

Джон у Форда.

Мальта.



АЛЫЕ МУНДИРЫ АНГЛИЙСКОЙ АРМИИ.

Когда английский солдат впервые облачился в красное? Говорят, что йомены гвардии (в просторечии — бифитеры) были той ротой, которая изначально носила мундиры этого цвета; однако за семьдесят лет до их основания, а именно при Генрихе V, военная форма его армии, судя по всему, была красной:


«Rex vestit suos rubro, et parat transire in Normaniam».—Archæolog. Soc. Antiquar., Lond., vol. xxi. p. 292.




Вильгельм III не только предпочитал этот цвет, но и считал унизительным для достоинства своих солдат принятие такого цвета в качестве одежды для лиц любого низшего класса; до наших дней сохранился приказ, подписанный Генрихом, шестым герцогом Норфолком в качестве графа-маршала, датированный 20 декабря 1698 года,


«Запрещающий кому бы то ни было использовать для своих ливрей алое или красное сукно либо материю, за исключением слуг и гвардейцев его Величества, а также лиц, принадлежащих к королевской семье или иностранным послам».




Вильгельм IV, обладавший столь же истинным староанглийским чувством, как и любой монарх, когда-либо державший в руках английский скипетр, приказал сделать алый цвет всеобщим для наших легких драгунов; но два-три года спустя под влиянием прихоти своего окружения он вновь вернулся к синему. Тем не менее, общеизвестно, что облачение наших легких драгунов в цвет, преобладающий у других наций, приводило к серьезным ошибкам во время боя.

А.



Второстепенные вопросы.

Архивы Беркхемстеда.— Где находятся архивы ныне упраздненной корпорации Великого Беркхемстеда в графстве Хартфорд, инкорпорированной в 1618 году? И когда она прекратила осуществление корпоративных прав, и по какой причине?

Дж. К.

«Второе лицо Троицы» (Том VIII, стр. 131).— Что подразумевает «староанглийская гомилия» под «женщиной, которая была вторым лицом Троицы»?

Дж. П. С.

Колледж Сент-Джонс в Оксфорде и колледж Эммануил в Кембридже.— Могут ли ваши читатели предоставить мне какую-либо информацию о Томасе Коллисе, бакалавре искусств из колледжа Сент-Джонс в Оксфорде, рукоположенном в священники Ричардом (Рейнольдсом), епископом Линкольнским, в Бакдене 29 мая 1743 года? Какое церковное бенефиций он занимал, где он скончался и где был похоронен?

Также о Джоне Клендоне, бакалавре богословия, феллоу колледжа Эммануил в Кембридже, который был представлен к викариатству Бромптон-Реджис в Сомерсете своим колледжем приблизительно в 1752 году? Его переписка с феллоу колледжа Эммануил любопытна тем, что дает представление о повседневной жизни Кембриджа столетие назад. Вскоре вы получите пару писем в качестве образца.

Томас Коллис.

Бостон.

«Malbrough s'en va-t-en guerre».— Несколько лет назад на книжном развале в Париже мне встретилось однотомное сочинение, представляющее собой диссертацию на французском языке о происхождении и ранней истории некогда популярной песни «Malbrough s'en va-t-en guerre». Оно казалось содержащим массу любопытных и интересных сведений, а автора звали, если я правильно помню, Бланшар. С тех пор я предпринимал несколько попыток отыскать название книги с целью приобрести ее экземпляр, но безуспешно. Может ли кто-нибудь из ваших читателей помочь мне в этом деле?

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.

Прелат, цитируемый у Прокопия.— В 25-й ноте (а) к 40-й главе «Упадка и разрушения» Гиббона приводится цитата из Прокопия. Может ли кто-нибудь из ваших читателей предположить, кого имеют в виду под «ныне покойным ученым прелатом», любившим цитировать упомянутый отрывок.

Σ.

Алибенистский орден масонов.— Может ли кто-нибудь из ваших читателей, принадлежащих к масонам или нет, сообщить мне, что подразумевается под этим орденом масонов? Труд Генри О’Брайена «Круглые башни Ирландии» посвящен им, и в его предисловии они превозносятся.

Х. У. Д.

Высказывание об древней истории.— В «Лекциях по древней истории» Нибура, т. I, стр. 355, я нахожу—


«Один остроумный человек некогда сказал: “Считается, что в конце концов люди дойдут до того, что будут читать древнюю историю так, будто она происходила на самом деле” — замечание поистине превосходное».




Кем был этот «остроумный человек»?

Дж. П.

Апология невысказанной правды.— Не мог бы кто-нибудь из ваших корреспондентов любезно подсказать, где можно найти немецкую песню, из которой взяты следующие строки?



«Когда на землю правда родилась,

Она в охотничий рожок забралась;

Охотник шел, в рожок затрубили вдруг,

Но где делась правда, не ведал никто вокруг».





У. У.

Мальта.

Сэр Джон Моран.— В четвертом томе «Хроник» сэра Жана Фруассара, в десятой и других главах, он упоминает имя некоего сэра Джона Морана, рыцаря, или сэра Джона из Шатель-Морана, жившего в 1390–1396 годах. Как я могу узнать его родословную? Или является ли он предком семьи Моранов из Хэмпшира, либо преподобного Филипа Морана?

Х. Х. М.

Мальта.

Портрет Плоудена.— Известно ли о существовании какого-либо портрета юриста Эдмунда Плоудена? И если да, то где он находится?

П. П. П.

Температура в соборах.— Не может ли кто-либо из ваших читателей предоставить мне данные наблюдений о наибольшей и наименьшей высотах термометра в течение года в одном из наших крупных соборов?

Мне сообщают, что профессор Филлипс в геологическом труде заявил, будто наибольшая и наименьшая температуры в Йоркском соборе наблюдаются примерно через пять недель после солнцестояний; однако значения температур не указаны.

Т.

Доктор Элеазар Данкон.— Доктор Элеазар Данкон был из Пембрук-холла в Кембридже, доктором богословия с 1633 года, ректором Хоутон-Реджиса в том же году, капелланом короля Карла I, пребендарием Дарема. Предполагается, что он скончался во время междуцарствия. Не могут ли ваши корреспонденты указать, когда именно или где?

Д. Д.

Герцог Бэкингем.— Содержат ли книги Почтенного общества Миддл-Темпл какие-либо сведения относительно «скандального письма», которое, как считается, было написано «темплиером» Джорджу Вильерсу, великому герцогу Бэкингему, в 1626 году, за год до того, как его светлость был убит Фелтоном; каковое письмо было найдено слугой таверны в темплской пивной кружке, после чего передано тогдашнему казначею Общества Николасу Хайду, эсквайру? И был ли автор этого скандального письма когда-либо обнаружен и предан суду?

Честриенсис.

Чарльз Уотсон.— Не может ли кто-нибудь из ваших читателей предоставить мне какие-либо сведения о Чарльзе Уотсоне из Хартфорд-колледжа в Оксфорде, авторе стихотворений и трагедии «Чарльз Первый»?

Я полагаю, короткие мемуары об этом авторе должны были появиться в «Блэквудс мэгэзин» (кажется, во втором томе); однако они так и не были опубликованы.

А. З.

Ранние (немецкие) цветные гравюры.— У меня есть шесть старинных цветных гравюр, которые, как я полагаю, являются частью серии, поскольку они пронумерованы соответственно 1, 2, 4, 11, 12, 14. Они наклеены на панно; и на обратной стороне каждой имеется кусочек пергамента, на котором написаны пояснительные стихи на старонемецком языке. Чернила сохранили свою черноту, но грязь, плесень и небрежное обращение сделали почти все надписи нечитаемыми и сильно повредили картины; тем не менее, сквозь кропотливую раскраску и пятна проступают хороший рисунок и выразительность. Возможно, краткое описание позволит кому-то из ваших читателей подсказать, известны ли они.

Номера 1 и 11 стерты настолько, что я не буду пытаться их описывать. Номер 2, по-видимому, изображает святого Георгия, поражающего дракона. Надпись гласит:



«Hier merke Sohn gar schnell und bald,

Von grausam schwartzen Thier im Wald».





Номер 4. Олень и единорог:



«Man ist von Nöthin dass ihr wiszt,

Im Wald ein Hirsch und Eikhorn ist».





Номер 12. Старик с крыльями и юноша в короне и с мечом. Они находятся на вершине горы, с которой открывается вид на море. Солнце в левом углу, а луна и звезды — на правом. Перспектива весьма хороша. Надпись стерта.

Номер 14. Те же лица и король на троне. Старший на заднем плане; младший заглядывает в рот королю, который раскрыт с неестественной шириной:



«Sohn in dein Abwesen war ich tod,

Und mein Leben in grosser Noth;

Aber in dein Beysein thue ich leben,

Dein Widerkunfft mir Freudt thut geben».





Надпись длинная, но из остального читается лишь то тут, то там отдельное слово. Буду весьма признателен за любые сведения по этому вопросу,

Х.



Второстепенные вопросы с ответами.

История господина Уфля.— Джонсон в «Жизни Поупа» говорит о «Мемуарах Скриблеруса»:


«Замысел не может похвастаться большой оригинальностью: ибо помимо общего сходства с “Дон Кихотом”, в нем можно обнаружить конкретные подражания “Истории господина Уфля”».




Что представляет собой «История господина Уфля»?

Л. М.


[«История религиозных безумств господина Уфля» — примечательная книга, написанная аббатом Борделоном и впервые изданная, как мы полагаем, в Амстердаме в 2 томах в 1710 году. Парижанское издание 1754 года в 2 томах под названием «L'Histoire des Imaginations Extavagantes de Monsieur Oufle» является лучшим, поскольку содержит любопытные иллюстрации. Из титульного листа мы узнаем, что этот труд был «написан в связи с тем, что автор прочел книги, повествующие о магии, черной магии, одержимых бесами, заклинателях, ведьмах, леших, инкубах, суккубах и дьявольском шабаше; о домовых, феях, резвых духах, гениях, призраках и привидениях; о снах, философском камне, судебной астрологии, гороскопах, талисманах, счастливых и несчастливых днях, затмениях, кометах и всевозможных видениях, гаданиях, чарах, заклинаниях и прочих суеверных практиках; с примечаниями, содержащими множество цитат из тех книг, которые либо породили столь безумные фантазии, либо могут послужить средством их исцеления». Если кто-либо из наших читателей почувствует склонность собрать то, что мы можем назвать «Дьявольской библиотекой», ему достаточно заглянуть в т. I, гл. III за каталогом главных книг из кабинета господина Уфля, представляющим собой самый любопытный перечень трудов по черной магии, который нам доводилось видеть. Английский перевод этих «Религиозных безумств» был опубликован в 1711 году.]



Рукописи Лайсонсов.— Известно ли нынешнее место хранения рукописных заметок, использованных братьями Лайсонс при подготовке к изданию их великого труда «Magna Britannia»?

Т. П. Л.

[Топографические собрания, составленные преподобным Дэниелом Лайсонсом для «Magna Britannia» и «Окрестностей Лондона», насчитывающие шестьдесят четыре тома, находятся в Британском музее, добавл. рукописи 9408–9471. Они были преподнесены в дар этим джентльменом.]

«Железная корона Луки» (поэма Голдсмита «Путешественник», третья строка с конца). К чему это относится и каковы подробности?

П. Дж. (Подписчик).


[На этот вопрос лучше всего отвечает следующая заметка из нового издания произведений Голдсмита, подготовленного мистером П. Каннингемом:

«Когда Том Дэвис по просьбе Грейнджера спросил Голдсмита об этой строке, Голдсмит в качестве объяснения “железной короны Луки” сослался на книгу под названием “Géographie Curieuse” и добавил, что под “ложем из стали Дамьена” он подразумевал дыбу. См. “Письма” Грейнджера, 8-во, 1805, стр. 52.

«Джордж и Лука Доша были двумя братьями, возглавившими безуспешное восстание против венгерских дворян в начале XVI века: и Джордж (а не Лука) подвергся пытке раскаленной докрасна железной короной в качестве наказания за то, что позволил провозгласить себя королем Венгрии (1513) восставшими крестьянами (см. “Biographie Universelle”, xi. 604). Два брата принадлежали к одному из коренных народов Трансильвании, именуемому секеями, или зекеями (Форстер, “Голдсмит”, т. I, стр. 395, изд. 1854 г.).»]



«Horam coram Dago».— В первом томе «Лавенгро», стр. 89:


«Со стороны реки раздается заунывный, дикий хор, слова которого в памяти звучат словно “Horam coram Dago”».




Где-то я читал песню, хор или рефрен которой содержал эти три слова. Может ли кто-то из ваших читателей дать пояснения?

Σ.


[Наш корреспондент имеет в виду песню О'Кифа «Amo, amas», которую можно найти в «Универсальном песельнике», т. I, стр. 52, и в других сборниках. Ниже мы приводим припев:



«Rorum coram,

Sunt divorum,

Harum scarum

Divo!




Tag rag, merry derry, perriwig and hat-band,

Hic hoc horum genitivo!»]









Ответы.

РОД ХОБИ.

(Том IX, стр. 19.)

Много лет минуло с тех пор, как я побывал в Бишем-Абби; но тогда мне сообщили, что все семейные портреты, принадлежавшие старому дому, были увезены вдовой сэра Джона Хоби Милла, баронета, который продал имение мистеру Джорджу Ванситтарту в 1780 году или вскоре после того. Мне не известно о существовании каких-либо гравированных портретов Хоби, за исключением тех, что упомянуты вашим корреспондентом мистером Уитборном; они входят в серию «Голов Гольбейна», изданную в 1792 году Джоном Чемберлейном по оригинальным рисункам, которые до сих пор хранятся в королевской коллекции. В скупом описании лиц, представленных в этом труде, леди Хоби охарактеризована как «Элизабет, одна из четырех дочерей сэра Энтони Кука из Гидея-Холла в Эссексе» и вдова сэра Томаса Хоби, скончавшегося в 1566 году в Париже во время пребывания там с посольством. Леди вторично вышла замуж за Джона, лорда Рассела, старшего сына Фрэнсиса, второго графа Бедфорда, которого она также пережила, и, умерев 23 июля 1584 года, была похоронена в Бишемской церкви, где воздвигла часовню с великолепными памятниками в память о своих мужьях и о себе. Надписи можно найти в «Беркшире» Эшмола, т. II, стр. 464, и в «Баронетом» Уоттона, т. IV, стр. 504, где гербовый шлем Хоби указан следующим образом: «На шапке (chapeau) цвета gules, с отворотом ermine, восстающий волк argent». Гербовые знаки весьма подробно описаны в «Описании Бишемской церкви» Эдварда Стила, рукописи Гофа, т. XXIV, Бодлианская библиотека, где содержатся и некоторые другие упоминания о приходе.

Брейбрук.



ПОЭТИЧЕСКИЕ ВЫВЕСКИ ИБАКУШ.

(Том VIII, стр. 242, 452, 626.)

Я направляю два образца из наших мест, которые, возможно, заслуживают того, чтобы быть помещенными на ваших страницах.

Первый взят от питейного заведения на Бейзингстокской дороге, примерно в двух милях от этого города. Вывеска демонстрирует с одной стороны «живое изображение» гренадера в полном обмундировании, держащего в руке пенящуюся кружку эля, на которую он смотрит, судя по всему, с величайшим удовольствием и удовлетворением. С другой стороны начертаны следующие строки:



«This is the Whitley Grenadier,

A noted house for famous beer.

My friend, if you should chance to call,

Beware and get not drunk withal;

Let moderation be your guide,

It answers well whene'er 'tis try'd.

Then use but not abuse strong beer,

And don't forget the Grenadier».





Следующий образец, помимо того что принадлежит к более высокому классу, представляет собой определенный исторический интерес. В уединенном уголке Оксфордширских холмов, в местечке под названием Коллинз-Энд, расположенном между Хардвик-Хаусом и Горинг-Хит, находится аккуратный небольшой деревенский трактир, вывеской которого служит искусно выполненный портрет Карла I. Существует предание, что этот несчастный монарх, проживая в качестве узника в Кавершеме, однажды поехал в сопровождении конвоя в эту часть страны и, услышав, что при этом трактире имеется площадка для игры в шары, которую посещают окрестные дворяне, направился к дому и попытался на время забыть свои горести за игрой в шары. Это обстоятельство упоминается в следующих строках, написанных под вывеской:



«Stop, traveller, stop; in yonder peaceful glade,

His favourite game the royal martyr play'd;

Here, stripp'd of honours, children, freedom, rank,

Drank from the bowl, and bowl'd for what he drank;

Sought in a cheerful glass his cares to drown,

And changed his guinea, ere he lost his crown».





Вывеска, которая кажется копией с Ван Дейка, хотя сильно выцвела от воздействия непогоды, явно демонстрирует уровень художественного мастерства, обычно не встречающийся среди обычных маляров, пишущих вывески. Когда-то я наводил о ней справки у обитателей дома, но единственное, что они смогли мне сообщить, — это то, что ее, по их мнению, написали в Лондоне.

Г. Т.

Рединг.





ПЕРЕВОД ИЗ ШЕРИДАНА И ДР.

(Том VIII, стр. 563.)

Я не могу предоставить Баллиоленсису требуемый им перевод из Шеридана, но мне знаком перевод из Голдсмита. Его можно найти где-то в «Классическом журнале» Валпи. Поскольку этот труд насчитывает сорок томов и его нет под рукой, я не могу дать более точную ссылку. Тем не менее, я припоминаю несколько начальных строк:



«Incola deserti, gressus refer, atque precanti

Sis mihi noctivagæ dux, bone amice, viæ;

Dirige quà lampas solatia luce benigna

Præbet, et hospitii munera grata sui.

Solus enim tristisque puer deserta per agro,

Ægre membra trahens deficiente pede,

Quà, spatiis circum immensis porrecta, patescunt

Me visa augeri progrediente, loca».

«Ulterius ne perge», senex, «jam mitte vagari,

Teque iterum noctis, credere, amice, dolis:

Luce trahit species certa in discrimina fati,

Ah nimium nescis quo malefida trahat!

Hic inopi domus, hic requies datur usque vaganti,

Parvaque quantumvis dona, libente manu.

Ergo verte pedes, caliginis imminet hora,

Sume libens quidquid parvula cella tenet...»





Без сомнения, экземпляр «Классического журнала» имеется в Бодлианской библиотеке; и если Баллиоленсис сможет назвать мне том и страницу, я в свою очередь буду ему весьма признателен.

Ипатия.

Строки, на которые ссылается ваш корреспондент Баллиоленсис,—



«Conscia ni dextram dextera pressa premat».





являются переводом песни из «Дуэнны» Шеридана (акт I, сц. 2), начинающейся со слов—



«I ne'er could any lustre see» и т. д.





Они были выполнены Мармадюком Лоусоном из колледжа Сент-Джонс в Кембридже для соискания стипендии Питта в 1814 году, которую он успешно получил:



«Phyllidis effugiunt nos lumina. Dulcia sunto.

Pulcra licet, nobis haud ea pulcra micant.

Nectar erat labiis, dum spes erat ista tenendi,

Spes perit, isque simul, qui erat ante, decor.

Votis me Galatea petit. Caret arte puella,

Parque rosis tenero vernat in ore color:

Sed nihil ista juvant. Forsan tamen ista juvabunt.

Si jaceant, victâ mente, rubore genæ:

Pura manus mollisque fluit. Neque credere possum.

Ut sit vera fides, ista premenda mihi est.

Nec bene credit amor (nam res est plena timoris),

Conscia ni dextram dextera pressa premat.

Ecce movet pectus suspiria. Pectora nostris

Ista legenda oculis, si meus urat amor.

Et, nostri modo cura memor nostrique caloris

Tangat eam, facere id non pudor ullus erit».





Я не стал приводить английский текст, так как его легко отыскать. Другой перевод мне не знаком.

Б.



ФЛОРИНЫ И КОРОЛЕВСКИЙ ГЕРБ.

(Том VIII, стр. 621.)

Размещение королевского герба на четырех раздельных щитах в форме креста впервые имело место на медалях, отчеканенных по случаю рождения короля Карла II в 1630 году; и было впервые применено на оборотной стороне монет в 1662 году при выпуске того, что тогда именовалось усовершенствованной монетой машинной чеканки, где гербы расположены именно так, со звездой ордена Подвязки в центре; короны пересекают легенду, а в каждом квартале переплетены две короны. Щиты в таком расположении увенчаны коронами каждый; причем в верхнем и нижнем щитах помещены Франция и Англия поквартально, Ирландия — с правой стороны (что соответствует второму месту), а слева — Шотландия. [2] Но на последовавших монетах машинной чеканки, где Франция и Англия изображались раздельно, французский герб, который до Якова I неизменно изображался в первом квартале одиночным, а впоследствии — в первом месте поквартально с Англией, помещен в нижний щит, то есть в четвертый квартал. Мистер Лик в своем «Историческом описании английской монеты» [3], отметив, что это неправильное расположение впервые появилось на медалях в честь рождения Карла II в 1630 году, где щиты расположены подобным образом, добавляет, что это, несомненно, изначально объяснялось невежеством гравера, который не знал иного способа расположить гербы по кругу, кроме как следующими друг за другом подобно титулам, если только (как он слышал) гербы каждого королевства не должны были попадать под соответствующий титул в легенде; и эта остроумная выдумка с тех пор преобладает на монетах, за исключением некоторых монет Вильгельма и Марии, где гербы расписаны правильно на одном щите. Что это объяснялось невежеством мастера, а не каким-либо умыслом изменить расположение гербов, очевидно по гербу на большой печатью, где Франция изображена поквартально с Англией в первом и четвертом кварталах, как это также использовалось во всех прочих случаях до изменения, вызванного унией с Шотландией в 1707 году.

Относительно расположения, последовавшего за унией с Шотландией, он замечает, что сколь бы уместным ни было соединение гербов двух королевств в иных отношениях, на монетах оно выглядело крайне неуместно. Четыре щитка крестообразно до тех пор располагались в своем круговом порядке слева, благодаря чему правый щиток оказывался четвертым; согласно каковому порядку соединенные гербы, будучи расставлены поквартально в первом и четвертом местах, оказались бы рядом; поэтому их поместили вверху и внизу, что действительно было правильно; но тогда Франция по тому же правилу оказалась на третьем месте, а Ирландия — на втором; если только для согласования этого не принять правило, противоречащее всяким правилам, — брать левое первым, а правое вторым.

В чеканке короля Георга I было продолжено воспроизведение гербовых знаков на четырех раздельных щитах, как и на монетах машинной чеканки короля Карла II. В самом верхнем щитке — Англия в сочетании с Шотландией; справа — герб электоральных владений его Величества; слева — Франция; и в нижнем — Ирландия, причем все они увенчаны имперской короной Великобритании. Расположение четырех щитков подобным образом могло и должно было вызвать возражения у герольдов (было ли это доведено до их сведения?), поскольку из множества примеров, как и из монет и медалей императоров и нескольких владетельных князей, явствует, что гербы, расположенные в таком круговом порядке, описываются не в круговом порядке, а попеременно с правой и левой стороны; и таким образом император в то время носил одиннадцать щитков вокруг имперского орла. Подобным же образом на монетах Генриха Юлия, герцога Брауншвейгского, мы видим нашлемник с кругом из одиннадцати щитков в том же порядке. Тот же порядок соблюдается при размещении щитков семи провинций Голландии, и существует монета императора Фердинанда, другая — Юлиха, и третья — Эрика, епископа Оснабрюкского, с четырьмя щитками крестообразно и четырьмя скипетрами, точно напоминающие английские монеты. То, что это не было изменено в то время, при столь очевидной ошибке, можно объяснить лишь тем временем, в течение которого заблуждение преобладало; до чего же трудно исправить ошибку в самом начале, вследствие чего гербы германских владений его Величества, занимающие четвертый квартал в королевском гербе, на монетах фактически занимают второе место; ошибка эта, однако, столь очевидна — как по изображению в других случаях, так и по пространствам Ирландии, прежде занимавшим тот же щиток, — что этим вовсе не имелось в виду какое-либо бесчестие для остальных гербов; но поскольку это теперь укоренилось, таков английский метод столь единообразного расположения гербов крестом или кругом, вернее же — у них вообще нет определенного метода.

До унии с Шотландии правый щиток был четвертым; с того времени нижний стал четвертым; теперь правый снова стал четвертым. Такова сила прецедента в увековечении ошибки, что эта практика сохранилась по сей день, и можно заключить, что фантазия и внешний эффект ценятся гравером выше приличий. Нельзя привести ни одной веской причины для размещения гербов на раздельных щитах после их объявленного объединения под одной имперской короной.

Дж.


Footnote 2:(return)
«Дискурс» Эвелина, изд. 1696 г., стр. 121.

Footnote 3:(return)
Лондон, 8-во, 1745 г., 2-е изд., в то время Кларенсью-геральд, а впоследствии — Король оружия ордена Подвязки.





ХРОНОГРАММЫ.

(Том VIII, стр. 351 и след.)

Берега Рейна изобилуют примерами этой литературной забавы: хронограммы встречаются здесь на каждом шагу. Я посылаю вам дюжину, собранную во время недавней поездки. Каждая из них была переписана мной лично.

1. Кельнский собор, 1722 год; на балке в часовне с южной стороны хора:

«pIa VIrgInIs MarIæ soDaLItas annos sæCVLarI renoVat».


2. Поппельсдорфская церковь близ Бонна, 1812 год:

«paroChIaLIs teMpLI rVIxIs æDIfICabar».

3. Бонн; на основании распятия снаружи мюнстера с северной стороны, 1711 год:

«glorifiCate et portate DeVM In Corpore Vestro. 1 Cor. 6».





4. Бонн; внутри мюнстера, 1770 год:

«CapItVLVM patronIs pIe DICaVIt».



5. Ахен; на баптистерии, 1660 год:

«sacrvM paroChIaLe DIVI johannIs baptIstæ».



6. Ахен. — Святой Михаил: фасад западной галереи, 1821 год:

«sVM pIa CIVItatIs LIberaLItate renoVata DeCorata».


7. Ахен, под вышеуказанным, 1852 год:

«eCCe MIChaeLIs aeDes».



8. Кёнигсвинтер; на основании распятия в северной части селения, 1726 год:

«In VnIVs VerI aC In CarnatI DeI honoreM posVere.—Joannes Petrus Mümrer et Maria Gengers Conjuges 2 dā Septembris».







9. Кёнигсвинтер; над главной дверью церкви, 1828 год:

«es Ist seInes MenCher WohnUng sonDem eIn herrLIChes haUsz Unseres gottes, i. b. d. ker. er. 29. c. v. i.»



10. Кёнигсвинтер; под предыдущей, 1778 год:

«VnI sanCtIssIMo Deo, patrI atqVe fiLIo spIrItVIqVe sanCto».




11. Кёнигсвинтер; под предыдущей, 1779 год:

«erIgor sVb MaX. frIDerICo konIgsegg antIstIte CoLonIensI pIe gVbernante».


12. Кобленц. — Святой Кастор; вокруг арки западной двери, 1765 год:

«DIro MarIa IVngfraV reIn Las CobLenz aubefohLen seIn».


Из них номера 9, 10 и 11 высечены на одном камне, причем буквы, обозначающие хронограмму, выделены красными заглавными буквами; однако в номере 10 вторая буква I в слове «filio» и первая буква I в слове «spirituique», хотя и являются заглавными, не окрашены в красный цвет. Я буду весьма признательн любому из ваших корреспондентов, кто сможет предоставить полную или исправленную копию следующей хронограммы с Кройцберга близ Бонна. Высота, на которой она была помещена, и ее поблекший цвет помешали мне разобрать ее целиком; не ручаюсь я и за правильность нижеследующего отрывка:



«sCaLa IesV pr

nobis passI. a..

CLeMente aVgVsto

    .      .      .      .      .      .  

antIstIte

CoLonIensI pIe

aVgVst

pretIosi

eXstrV».





Некоторые части этой надписи можно было бы восстановить путем догадок, но я предпочитаю представить ее в таком виде, в каком мне удалось ее переписать. Упомянутая лестница была воздвигнута курфюрстом Климентом Августом примерно в 1725 году по подобию Святой лестницы в Риме (см. «Путеводитель» Мюррея).

У. Спарроу Симпсон.



КЛЯТВЫ.

(Том VIII, стр. 364, 471.)

В издании преподобного Уильяма Ривза, доктора богословия, «Митрополичьих визитациях епархии Дерри примаса Колтона 1397 года н. э.» на стр. 44 указано, что несколько упомянутых там лиц принесли присягу «tactis sacrosanctis Evangeliis»; и в примечании доктор Ривз говорит, что—


До прибытия англичан обычай присягать на святых евангелиях был неизвестен ирландцам, которые вместо этого прибегали к посохам, колоколам и другим священным реликвиям, чтобы придать торжественность своим заявлениям. Даже когда использовались Евангелия, нередко вводился какой-либо другой предмет, чтобы сделать клятву вдвойне обязывающей. Так, в предписании, направленном примасом Преном О'Нилу, он требует, чтобы тот принес присягу «tactis sacrosanctis Dei evangeliis ad ea, et super Baculum Jesu in ecclesia cathedrali Sanctæ Trinitatis Dublin.» (Reg. Prene, fol. 117.)




Следующие строки по данному вопросу можно найти в «Красной книге» ирландского казначейства:


«Qui jurat super librum tria tacit.

Primo quasi diceret omnia que scripta sunt in hoc libro nunquam mihi perficiant neque lex nova neque vetus si mencior in hoc juramento.

Secundo apponit manum super librum quasi diceret numquam bona opera que feci michi proficiant ante faciem Jeshu Christi nisi veritatem dicam quando per manus significentur opera.

Tercio et ultimo osculatur librum quasi diceret numquam oraciones neque preces quas dixi per os meum michi ad salutem anime valeant si falsitatem dicam in hoc juramento michi apposito.»




Судя по характеру почерка, я бы сказал, что вышеупомянутые строки были написаны не позднее времени Эдуарда I; и поскольку многие пергаментные листы этой книги были печально обезображены как отпечатками губ, так и чернильными пятнами, я склонен думать, что официальные присяги в Суде казначейства Ирландии ранее принимались путем предъявления открытой книги лицу, которое должно было присягнуть, способом, используемым по сей день (как сообщает нам Оноре де Маревиль) в церковном суде на Гернси.

Из записи в одной из Книг приказов казначейства, хранящейся в Управлении записей казначейства, Четыре суда, Дублин, следует, что во времена Якова I присяга на верность принималась на коленях. Запись, на которую я ссылаюсь, гласит:


«Пасхальный семестр, среда, 22 апреля 1618 г. — Памятная записка: В сей день на первом заседании суда, в присутствии лорда-казначея, вице-казначея и всех баронов на скамье, прибыл лорд-канцлер и представил им Томаса Хибботса, эсквайра, с жалованными грамотами Его Величества на должность канцлера сего суда, дарованными ему для владения и исполнения означенной должности в течение всей его естественной жизни, которые, будучи прочитаны, означенный лорд-канцлер первым привел его к присяге на верность королю, которую он принял, преклонив колена, и тотчас после этого привел его к присяге, установленной для означенного должностного лица, как оная содержится в записи в Красной книге сего суда; по совершении всего сего означенный лорд-канцлер поместил его на скамью по правую руку от лорда-казначея, а затем покинул сей суд».




Джеймс Ф. Фергюсон.

Дублин.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА.

Расщепление бумаги для фотографических целей. — Если бы был раскрыт реальный и практический способ осуществления этого, это было бы (во многих случаях) ценным подспорьем для фотографа. У меня было много негативов калотипии, испорченных красными пятнами на обороте (но не затрагивающими отпечатанную сторону бумаги); если бы бумагу можно было расщепить, они, по всей вероятности, были бы пригодны и хорошо напечатались бы.

Мне было жаль видеть в «Заметках и вопросах» (том III, стр. 604) статью по этому поводу, которая обошла газеты несколько месяцев назад. Трудно представить что-либо более невыполнимое и смехотворно абсурдное, чем приведенные там указания: «цилиндры из янтаря!» или «цилиндры из металлической амальгамы!!», «возбуждаемые обычным способом» и т. д. Полагаю, имеется в виду электрическое возбуждение. Хотя то, как цилиндры из металла могут получить электрическое возбуждение и обладать достаточной притягательной силой по отношению к листу бумаги, чтобы разорвать его, было бы проблемой, которую, я полагаю, даже Фарадей не смог бы решить: точно так же возбужденные стеклянные цилиндры не достигли бы цели лучше; или, если бы они могли, это было бы все равно что строить колесо, чтобы раздавить муху.

Все это предложение, должно быть, изначально было мистификацией: на самом деле мы живем в то время, когда массы людей легко убедить в том, что электричество может сделать все.

Был предложен другой, гораздо более осуществимый план («Заметки и вопросы», том VIII, стр. 413), а именно: наклеить бумагу, которую нужно расщепить, между двумя кусками ситца или льна; и когда она полностью высохнет, разделить их. Одна половина, как говорят, прилипнет к каждому куску ткани, и впоследствии ее можно будет получить или освободить от ткани путем замачивания.

Я пробовал это с частичным, но не удовлетворительным успехом. Напомню, что результаты истинного процесса были несколько лет назад продемонстрированы перед научной компанией (кажется, в Королевском институте), когда страница «Лондон иллюстрейтед ньюс» была сначала показана в своем обычном состоянии, напечатанная с обеих сторон; а затем ее унесли в соседнюю комнату, и через короткое время (возможно, четверть часа) снова показали компании расщепленной на два слоя, каждый из которых был идеален. Ни план с наклеиванием, ни электрический обман не могли бы этого осуществить. Надеюсь, кто-нибудь из ваших читателей (их легион) окажет фотографам услугу, сообщив им об этом искусстве.

Кокли.

Скручивание йодированной бумаги. — Трудность, с которой столкнулся ваш корреспондент К. Э. Ф. при йодировании бумаги по ценному и простому методу доктора Даймонда, может быть легко устранена.

Я испытывал то же раздражение от «скручивания», пока мне не предложили увлажнить бумагу перед тем, как опустить ее в раствор. С тех пор я всегда применяю этот способ и нахожу, что он работает отлично. Метод, который я использую для увлажнения, заключается в том, чтобы оставить ее на несколько часов перед использованием на кирпичах в моем подвале: и я не сомневаюсь, что если К. Э. Ф. попробует тот же план, он будет столь же удовлетворен результатом.

У. Ф. У.

Как используется стеклянная палочка. — Не будете ли вы так любезны сообщить мне, как подготавливается или возбуждается бумага стеклянной палочкой в процессе калотипии? Сначала раствор наливается на бумагу, а затем равномерно распределяется по ней палочкой?

Дутхус.


[Способ, которым следует использовать стеклянную палочку для возбуждения или проявления, очень прост, хотя его нелегко описать. Оператор должен запастись несколькими кусками тонкой доски, несколько большего размера, чем используемая бумага; на один из них следует положить два или три слоя промокательной бумаги, а на них — бумагу, предназначенную для возбуждения, которую нужно удерживать неподвижно булавками за верхний и нижний правые углы и указательным пальцем левой руки. Оператор, имея наготове в небольшой мерке около тридцати капель возбуждающей жидкости, берет стеклянную палочку в правую руку, плавно перемещает ее по бумаге справа налево, где и удерживает ее, в то время как левой рукой наливает возбуждающую жидкость поверх стеклянной палочки, и перемещает ее туда-сюда один или два раза, чтобы обеспечить равное количество возбуждающей жидкости по всей длине палочки; затем он перемещает палочку слева направо и обратно, пока не убедится, что вся поверхность покрыта, следя за тем, чтобы возбуждающая жидкость не стекала за край бумаги, так как это может обесцветить ее оборотную сторону. Когда вся поверхность будет тщательно смочена, излишки жидкости следует промокнуть куском новой промокательной бумаги.]





Ответы на второстепенные вопросы.

Деревянные гробницы и надгробия (том VIII, стр. 604). — В дополнение к той, что упомянута Дж. Э. Дж., в центре алтаря церкви Берфорд в графстве Шропшир находится деревянный сундук с фигурой в пластинчатых доспехах сверху; голова покоится на шлеме, поддерживаемом двумя ангелами, а у ног — коронованный лев. Орнамент из дубовых листьев проходит вокруг сундука по краю. Предполагается, что это надгробие представляет одного из членов семьи Корнуолл, древних, но ныне угасших баронов Берфорда. Поскольку я готовлю к публикации историю этой весьма древней семьи с описанием любопытных и интересных памятников в Берфорде и других церквях, я был бы признателен, если бы кто-либо из ваших корреспондентов мог предоставить мне достоверную информацию о членах этой семьи или о каких-либо памятниках им в других церквях, кроме церквей Вустершира и Шропшира.

Дж. Б. Уитборн.

Эпитафия Полициану (том VIII, стр. 537). — «Alumni Etonenses» Харвуда, 1530 г. от Р. Х., Генрих VIII, стр. 22:


«Эдвард Бовингтон родился в Бернеме и был похоронен в часовне. Кто-то из членов колледжа написал о нем эти строки:



'Unum caput tres linguas habet,

(Res mira!) Bovingtonus.'








Этот член колледжа, должно быть, видел эпитафию Полициана.

Дж. Х. Л.

Цитата Дефо из Бакстера о привидениях (том IX, стр. 12). — История, скопированная доктором Мейтлендом из «Жизни Дункана Кэмпбелла» Дефо, встречается почти слово в слово на стр. 60, 61 книги «Достоверность мира духов, полностью доказанная неоспоримыми историями о привидениях и т. д.» Ричарда Бакстера, Лондон, 1691 г. Я не могу найти упоминания доктора Бомонта, автора «Трактата о духах», если только он не является тем «выдающимся аптекарем с Генриетта-стрит, Ковент-Гарден», которого Николс («Литературные анекдоты», том IX, стр. 239) называет отцом мистера Бомонта, регистратора Королевского гуманитарного общества.

Халиев.

Дублин.

Полк Баррела (том VIII, стр. 620). — Если песня, относящаяся к полку Баррела, была написана около 1747 года, то она не была оригинальной, а являлась пародией или адаптацией песни из «Дьяволу платить», исполненной как балладная опера в 1731 году; и которая до сих пор занимает свое место, если не на сцене, то в недавних изданиях «действующей драмы». У меня нет старого издания пьесы, но я цитирую из сборника песен под названием «Соловей», Лондон, 1738 г., стр. 232:



«He that has the best wife,

She's the plague of his life;

But for her that will scold and will quarrel,

Let him cut her off short,

Of her meat and her sport,

And ten times a day hoop her barrel, brave boys,

And ten times a day hoop her barrel.»





Могу ли я добавить вопрос к своему ответу? Издавался ли «Соловей» с фронтисписом? Мой экземпляр поврежден, но принадлежал кому-то, кто ценил его гораздо выше, чем я, поскольку он аккуратно отремонтировал и заменил порванные страницы и отметил недостатки. В начале приклеена гравюра птицы в момент пения, которая, если она предназначалась для соловья, действительно любопытна; так как она размером и формой с фазана, с вороньими ногами и клювом, и сережками вокруг глаза, как у барбарийского голубя. Книга «напечатана и продана Дж. Осборном» и показывает, что пост, отведенный ему в «Дунсиаде», был не хуже, чем он заслуживал.

Х. Б. К.

Клуб Гаррика.


[Наш корреспондент, по-видимому, обладает подлинной оригинальной гравюрой; соловей или фазан, или кто бы это ни был, сидит на ветке над ручьем рядом с тремя домами, а вдали видна деревня на его берегах.]



Чихание (том VIII, стр. 366, 624). — К очень интересным иллюстрациям, приведенным мистером Фрэнсисом Скоттом о древних суевериях, связанных с чиханием, я хотел бы добавить одну, не менее любопытную, чем те, что он привел. Она записана в «Анабасисе» Ксенофонта, кн. III, гл. 2.

На совете греческих генералов, состоявшемся после смерти Кира, Ксенофонт встал и произнес речь. Он указал своим товарищам на предательство их недавнего соратника Ариэя; на серьезные трудности, связанные с положением греков; и на необходимость немедленных и решительных действий. Как раз когда он упомянул о вероятности сурового конфликта и призвал на помощь богов, один из присутствующих чихнул. Он на мгновение прервал свою речь, и все присутствующие воздали почести (προσεκόνησαν) Юпитеру. Это обстоятельство, казалось, придало новый дух и стойкость всему собранию; и когда Ксенофонт продолжил, он сказал: «Даже сейчас, товарищи, пока мы говорили о спасении, Зевс-спаситель послал нам знамение; и я думаю, нам подобало бы принести богу жертву благодарения за наше сохранение». Затем он, на манер современного председателя в Эксетер-холле, предложил всем, кто разделяет это мнение, поднять руки. Этот призыв встретил единодушный отклик, они все дали обеты, пропели пэан, и оратор продолжил свою речь.

Поклонение богу или использование каких-либо благоприятных слов или религиозной формулы, по-видимому, было предназначено для предотвращения любого зла, которое могло быть предвещено знамением. Кажется отнюдь не уверенным, что это всегда считалось благоприятным. Ксенофонт в упомянутом случае очень ловко сумел обратить инцидент на пользу и истолковать его как знак божественного благоволения. Форма одного из предложений, которые я перевел —


«Ἐπεὶ περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων ὀιωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ Σωτῆρος ἐφάνη.»




дает небольшую иллюстрацию благословения, распространенного среди греков в таких случаях: «Ζεῦ σῶσον».

Дж. Г. Ф.

Означает ли «Wurm» в современном немецком языке когда-либо «змею»? (том VIII, стр. 465, 624). — Ф. В. Дж. совершенно прав относительно своей интерпретации слова Wurm, использованного Шиллером в его «Валленштейне» в отрывке, произнесенном Батлером.

Wurm не используется в немецком языке для обозначения змеи. Змеи (Schlangen) — это позвоночные, и поэтому немцы не путают их с Würmer. Язык народа создает пословицы, а не язык науки. Немцы применяют слово Wurm, чтобы выразить жалость или презрение. Мать говорит своему больному ребенку: «Armes Würmchen!», что означает «бедное, страдающее маленькое существо». Человек человеку, чтобы выразить презрение, скажет «Elender Wurm!», что означает «жалкий негодяй»; применение, возникающее из созерцания беспомощного состояния и низшего строения этого класса животного мира. Немецкая пословица соответствует английской.

К. Б. д'О.

«Жнец и цветы» Лонгфелло (том VIII, стр. 583). — Это обвинение в плагиате, я думаю, не является существенным. Сравнить Смерть со жнецом, а детей с цветами — это очень общая идея, и она может прийти в голову тысячам, и быть выражена почти теми же словами, которые использовали Лонгфелло и до него Луиза Райхардт. Первые строки двух соответствующих стихотворений, безусловно, слово в слово одинаковы, но это все; хотя направленность обоих стихотворений одинакова. Стихотворение Лонгфелло намного превосходит стихотворение Л. Райхардт; ибо, в то время как первое имеет прекрасное облачение, окраску и гармонию, последнее очень грубое, бедное и дефектное. Долгое пребывание Лонгфелло в Германии действительно сделало его очень восприимчивым к форме и духу немецкой поэзии, и поэтому в его стихах часто существуют сходства в отношении общих форм и идей: тем не менее, сходства, возникающие по таким причинам, нельзя справедливо назвать плагиатом, тем более случайный выбор очень широко распространенной, естественной мысли. Когда Байрон писал свою вступительную строку к «Невесте из Абидоса», он, вероятно, не думал о Гёте:



«Könnst du das Land wo die Citronen blühen?»





Байрон не был германистом; и поскольку вступительная строка — единственная аналогия между двумя стихотворениями, мы можем справедливо полагать, что для любого, кто жил в южных странах, естественно задать такой вопрос. Обвинение в плагиате, я думаю, должно основываться на основаниях, которые свидетельствуют о фактическом копировании.

К. Б. д'О.

Обвинение в плагиате против Пейли (том VIII, стр. 589). — Как личный друг джентльмена, который под именем Veritas около пяти лет назад выдвинул обвинение в плагиате против Пейли, я чувствую себя обязанным сказать несколько слов Fiat Just.

Истину нельзя опровергнуть, и Ф. Дж. может взглянуть на перевод старой голландской книги Нивентейта, который он найдет в библиотеке Британского музея, в том же месте, где Veritas сделал открытие, изучая работы некоторых континентальных метафизиков: и Fiat Just., несомненно, пожалеет о том, что сделал опрометчивое и нелогичное замечание: «что обвинение должно быть опровергнуто, или виновный предан презрению» и т. д. Характер Veritas как человека, моралиста и ученого не заслуживает столь несправедливого и опрометчивого замечания.

Голландская книга, как и перевод, очень редки. Пять или шесть экземпляров последнего можно было найти только во время открытия в Лондоне.

К. Б. д'О.

Олово (том VIII, стр. 593). — Предложения вашего корреспондента С. Г. К. относительно этимологии Cassiteros остроумны, но небольшая проверка покажет, что они ошибочны. Касси были лишь одним из многих племен, населявших Британию во времена Цезаря, и отнюдь не вероятно, что оно могло дать свое имя всей стране, исключая всех остальных; таких как ицены, тринованты, коританы, белги и многие другие, слишком многочисленные, чтобы их перечислять. Мы должны помнить, что финикийцы дали название Касситериды Британским островам; и что, называя места, они неизменно называли их в честь какого-либо известного или предполагаемого качества, которым они обладали, или из-за какого-либо естественного вида, который первым привлек их внимание: так было и в этом случае. Мы узнаем, что в древние времена было общепринятым убеждением, что острова к западу от Европы были окутаны почти вечным мраком и тьмой; отсюда Британские острова назывались Касситериды, от Ceas, произносимого как Kass, т. е. мрак, тьма, неясность; и tir, т. е. земли, во множественном числе Ceasiterides, т. е. «острова тьмы». И олово, которое финикийцы получали от них, получило соответствующее название Cassiteros, т. е. металл с островов тьмы.

Фрас. Кроссли.

Джон Во (том VIII, стр. 271, 400, 525; том IX, стр. 20). — Преподобный Джон Во был из Брумсгроува, Вустер, и умер холостым и без завещания. Письма об управлении его имуществом в провинции Йорк были выданы 28 октября 1777 года его пяти сестрам и сонаследницам, Джудит, Изабелле, Элизабет, Мэри и Маргарет, девицам, которые все жили в Карлайле; и были незамужними в августе 1792 года.

Уильям Дюррант Купер.

Преподобный Джошуа Брукс (том VIII, стр. 639). — В «Эдинбургском журнале Блэквуда» за март 1821 года содержится статья под названием «Краткий очерк преподобного Джозайи Стримлета». Под этим псевдонимом рассказывается несколько случаев из жизни преподобного Джошуа Брукса, которые могут заинтересовать К. (1).

Г. Д. Р.

Подставка для песочных часов (том VIII, стр. 454). — В церкви Нассингтон, Нортгемптоншир, к кафедре прикреплена подставка для песочных часов. Нассингтон находится примерно в шести милях от города Оундл.

Г. Р. М.

В церкви Бишэмптон, Вустершир, есть подставка для песочных часов.

Катберт Беде, бакалавр искусств.

Суеверие о зубах (том VIII, стр. 382). — Моя жена, которая родом из Йоркшира, говорит мне, что всякий раз, когда она в детстве теряла зуб, ее няня призывала ее держать язык подальше от лунки, и тогда у нее вырастет золотой зуб. Она говорит об этом как о суеверии, с которым она всегда была знакома.

Оксониенсис.

Уолтемстоу.

День порки собак в Халле (том VIII, стр. 409). — Этот обычай существует, или существовал ранее, в Йорке в день Святого Луки, 18 октября, который там известен под названием «День порки собак». Дрейк считает происхождение его неопределенным, и хотя он придерживается мнения, что это очень старый обычай, он не согласен с теми, кто датирует его временами римлян.

В «Истории Йорка», том I, стр. 306, относительно автора которой в «Заметках и вопросах» (том VIII, стр. 125) появился вопрос, приводится традиционное описание его происхождения:


«Что во времена папизма священник, совершавший мессу в праздник в какой-то церкви в Йорке, по неосторожности уронил дароносицу после освящения, которую внезапно схватила и проглотила собака, лежавшая под столом. Осквернение этого великого таинства стало причиной смерти собаки; и началось преследование, которое с тех пор продолжается в этот день (Святого Луки), сурово проводимое против всех представителей этого вида в городе».




Очень любопытный обычай порки существует в Лестере, известный под названием «Порка Томов», во второй половине дня Масленичного вторника. Он описан в «Ежегоднике» Хоуна, стр. 539:


«На этом пространстве (Ньюарк) несколько (кажется, трое) мужчин, называемых «Порка Томов», каждый из которых вооружен большим фургонным кнутом и сопровождается другим человеком, несущим колокольчик, заявляют право пороть каждого человека, которого они могут поймать, пока их сопровождающий звонарь может звонить в свой колокольчик».




Возможно, кто-то из ваших корреспондентов сможет объяснить происхождение этого странного обычая.

Р. У. Эллиот.

Клифтон.

Испанская леди, ныне проживающая в Англии, член Латинской церкви, упомянула мне несколько месяцев назад об обычае, существующем на ее родине, подобном тому, что в Халле, описанному мистером Ричардсоном. Он возник таким образом: однажды, в великий церковный праздник, когда происходило выставление Святых Даров, собака ворвалась в церковь, когда алтарь был без присмотра, и унесла Гостию. Это деяние святотатственного животного наполнило испанцев таким ужасом, что с тех пор, в годовщину того дня, всех собак, которые показывались на улицах, били и побивали камнями.

Эдвард Пикок.

Боттесфорд Мурс.

Mousehunt (том VIII, стр. 516, 606). — Я думаю, что на запрос относительно этого животного можно удовлетворительно ответить следующей цитатой из очень превосходной и ученой работы под названием «Естественная история британских и иностранных четвероногих, содержащая множество оригинальных наблюдений и анекдотов», Джеймса Х. Феннелла, 8-й том, Лондон, 1841 г.:


«Каменная куница — это Martes foina современных зоологов, Martes Fagorum Рэя, Martes Saxorum Кляйна, Mustela Martes Линнея и Mustela foina Гмелина. Ее английские синонимы не менее многочисленны; ибо, помимо Beech Marten, ее называют Stone Marten, Martern, Marteron, Martlett и Mousehunt. Последнее название я вставляю по авторитету Хенли, драматического комментатора, который говорит, что это животное, на которое «очаровательный Вилли Шекспир» так намекает в «Ромео и Джульетте»:



'Капулетти. Я бодрствовал до сих пор

Всю ночь——

Леди Капулетти. Да, ты был mouse-hunt

в свое время.' — Акт IV, сц. 4.





«В «Живописном издании Ромео и Джульетты» Найта (1839) этот и многие другие термины, также требующие объяснения, оставлены совершенно без разъяснений; хотя одна картинка этой самой mouse-hunt, несомненно, была бы более полезна для заявленной цели работы, чем две ненужные картинки, которые она содержит, определенных крылатых чудовищ, называемых Купидонами». — Стр. 106.




Мистер Феннелл продолжает утверждать, что каменная куница (alias Mousehunt) обитает в лесах и чащах большинства частей Европы, редко покидая их, за исключением своих ночных вылазок; и он добавляет, что —


«Каменная куница иногда в Шотландском нагорье, где она обычна и называется Tuggin, начинает убивать ягнят и причиняет печальное опустошение. К счастью, однако, она почти истреблена на юге этой страны. В Селкиркшире было замечено, что она спускается к берегу в ночное время, чтобы питаться моллюсками, особенно крупными мидиями (Mytilus modiolus). Но обычной добычей как этой, так и лесной куницы, по-видимому, являются зайцы, кролики, белки, кроты, крысы, мыши; дикие птицы; индейки, голуби и другая домашняя птица, а также дикие певчие птицы». — Стр. 109.




В вышеупомянутой работе мистер Феннелл привел много других интересных зоологических разъяснений Шекспира и различных других древних поэтов.

Г. Теннисон.

Рикмансворт.

Библиотека школы Святого Павла (том VIII, стр. 641). — Каталог библиотеки был частным образом напечатан в 1836 году, 8-й том. Он номинально находится под присмотром старосты школы, который, имея свои собственные обязанности, не может уделять ему много внимания: это легко объясняет беспорядок, который, как говорят, царит там.

Считается, что она содержит экземпляр «Vegetius de re militari», чтение которого Мальборо, будучи учеником школы, внушило ему ту любовь к военному делу, которую он в дальнейшей жизни так успешно культивировал.

Было бы добрым делом со стороны богатой компании, попечителей благородного фонда Колета, расширить библиотеку и выплачивать жалованье библиотекарю; она могла бы таким образом стать полезным дополнением к школе и при определенных правилах стать доступной для окрестностей.

У. А.

Немецкая елка (том VIII, стр. 619). — В ответ на запрос Зевса, который желает знать, был ли этот обычай известен в Англии до 1836 года, я прошу его обратиться к «Другу» Кольриджа, вторая площадка, эссе III (том II, стр. 249), озаглавленному «Рождество в помещении на севере Германии». Отрывок (по-видимому, из дневника Кольриджа) датирован «Ратцебург, 1799 г.». Он, я думаю, также извлечен в «Получасах с лучшими авторами» Найта. Кольридж отправился в Германию в 1798 году («Biog. Lit.», том I, стр. 211, примечание); но я полагаю, что отрывок, на который я ссылаюсь, не появлялся до 1818 года, когда «Друг» был опубликован в трех томах («Biog. Lit.», том II, стр. 420). Поскольку книга очень распространена, я не думаю, что стоит переписывать этот отчет. Зевс, надеюсь, к этому времени уже имел рождественский Иггдрасиль на своем Олимпе.

Эрикс.

Этимология слова «кэш» (Cash) (Т. VIII, стр. 386). — Не связано ли слово «кэш» с названием китайской монеты, которую г-н Мартин в своем труде о Китае (т. I, стр. 176) описывает как:


«Самую мелкую монету в мире: в одном долларе содержится около 1000–1500 таких монет (кэшей), то есть от одной пятой до одной седьмой фартинга».




Если я не ошибаюсь, данная монета имеет отверстие в центре, что позволяет нанизывать множество таких монет на шнурок, и платежи производятся определенным количеством таких связок кэшей.

У. У. Э. Т.

Уорик-сквер, 66, Белгравия.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

«Поэтические произведения Джона Драйдена» под редакцией Роберта Белла, том I, — это первый выпуск предлагаемого к изданию пересмотренного и тщательно аннотированного собрания сочинений английских поэтов. Издание призвано удовлетворить то, что издатель считает существующей потребностью, а именно: «полный корпус английской поэзии, отредактированный со всей рассудительностью и добросовестностью, сочетающий в себе те черты исследовательской работы, типографского изящества и доступности цены, которых требует нынешняя эпоха». Безусловно, цена в полкроны за том необычайным образом отвечает последнему требованию; и нет почти никаких сомнений в том, что если остальные условия будут выполнены столь же строго, а собрание включит в себя, как и планируется, не только произведения ряда поэтов, полностью опущенных в предыдущих коллекциях, но и те сокровищницы лирической и балладной поэзии, которыми наша литература столь исключительно богата, то «Аннотированное издание английских поэтов» встретит тот широкий спрос, на который только и может рассчитывать издатель для получения вознаграждения.

«Музей науки и искусства» под редакцией д-ра Ларднера призван предоставить собрание поучительных трактатов и эссе, написанных в популярном и занимательном стиле, простым языком, о важнейших открытиях в области физических наук: таким образом, лица, чьи занятия исключают возможность систематического обучения, могут в свои короткие часы досуга получить значительный объем информации по предметам высочайшего интереса. Этот замысел чрезвычайно удачно реализован в первых четырех выпусках, посвященных темам: I и II. Планеты: обитаемы ли они? III. Прогнозы погоды; и IV. Популярные заблуждения. Включение деталей и случаев, которые не могли быть уместны в трудах сугубо научного характера, придает различным статьям большое разнообразие и интерес.

Полученные книги. — «Журнал священной литературы», новая серия, № X, содержит, помимо заметок, переписки и т. д., не менее двенадцати статей, представляющих разнообразный интерес для той особой категории читателей, к которой прямо обращается данное периодическое издание. — Г-н Бон только что добавил в свою «Стандартную библиотеку» собрание «Романов и повестей Гёте», включающее его «Избирательное сродство», «Страдания юного Вертера», «Немецкие переселенцы», «Хорошие женщины» и новеллу; а в свою «Классическую библиотеку» он начал пересмотренное издание оксфордского перевода Тацита. Девятая часть «Словаря греческой и римской географии» Смита, охватывающая материал от окончания статьи «Германия» до «Гитан», завершает первый том этого замечательного дополнения к серии классических словарей д-ра Смита. — «Библиографическая энциклопедия», часть XVI, от «Платины» до «Риве». Каждый дополнительный выпуск подтверждает наше мнение о большой пользе этого незаменимого библиотечного спутника.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

Желательно приобрести.

«Приложение к альманаху». Все опубликованные выпуски.

* * * Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплаченной пересылкой, направлять г-ну Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ВОПРОСОВ», Флит-стрит, 186.

Сведения о цене и т. д. на следующие книги направлять непосредственно тем лицам, которым они требуются и чьи имена и адреса указаны для этой цели:

«Уэверли», романы. Миниатюрное издание. 18-я доля листа. Издательство Constable & Co. Полный комплект.

«Введение в Священное Писание» Хорна. 5 томов, 8-я доля листа.

«Круглые башни Ирландии» О'Брайена. Последнее издание.

«Дартмур» Роу.



Требуется Симмсу и сыну, книготорговцам, Бат.





«Письма Ксавье». 2 тома. Не сокращенное издание.



Требуется г-ну Хейворду, книготорговцу, Бат.





«Подлинные и беспристрастные мемуары о жизни и характере Чарльза Рэтклиффа», написанные джентльменом из этой семьи, г-ном Эйром, дабы предотвратить введение публики в заблуждение какими-либо ошибочными или предвзятыми отчетами, наносящими ущерб этому несчастному джентльмену. Лондон: напечатано для владельца и продается у Э. Коула. 1746 г.



Требуется г-ну Дугласу, Рассел-сквер, 16, Лондон.





«Письма семьи Герберт».



Требуется Хеннингэму и Холлису, Маунт-стрит, 5, Гровенор-сквер.





«Проповедь о знании». Преподобного Г. Дж. Роуза. Лондон, 1826 г.

«Письма Католика» о Тамвортском обращении сэра Роберта Пиля. Лондон, 1841 г.

«Musurgia Universalis» Кирхера. Рим, 1655 г. 2 тома в 1-м. Фолиант.

«Lux Orientalis» Гленвила с примечаниями д-ра Г. Мора. Лондон, 1682 г. 8-я доля листа.



Требуется Дж. Г., на попечении Messrs. Ponsonby, книготорговцев, Графтон-стрит, Дублин.







«Сочинения Селдена» под ред. Уилкинса. Фолиант. Том III. Часть II. 1726 г.

«Епископ Годен, автор „Icon Basilike“» д-ра Тодда. 8-я доля листа. (Брошюра.)



Требуется Томасу Г. Стивенсону, книготорговцу, Эдинбург.





«Словарь цитат из английских поэтов» Кингдома. 3 тома. Издательство Whittaker.



Требуется А. Гриффиту, книготорговцу, Бейкер-стрит, 8.





«Мемуары У. Фалконера» Кларка.



Требуется Ф. Динсдейлу, Лимингтон.





«Завоевание Мексики» Прескотта. Bentley. 1843 г. Том I.



Требуется Генри Дитчберну, эсквайру, Грейвзенд.





«Комические басни» Г. Макропедия. 2 тома, 8-я доля листа. Утрехт, 1552 г.

«Юниус обнаружен» П. Т. Опубликовано около 1789 г.



Требуется Уильяму Дж. Томсу, Холивелл-стрит, 25, Миллбанк, Вестминстер.







Уведомления корреспондентам.

Ежемесячный выпуск за январь. — Каталоги книг, счета и т. д., подлежащие подшивке в предстоящий ежемесячный выпуск, должны быть присланы до пятницы, 27-го числа текущего месяца. В настоящее время требуется одна тысяча сто экземпляров.

К. К. П. (Итон) найдет «Кэрол о вишневом дереве» на стр. 123 «Рождественских кэрол» Сэндиса, изд. 1833 г. Это, пожалуй, самая причудливая и любопытная вещь в томе.

Отмена Нантского эдикта. — Мы не можем лучше исправить ошибку — мы почти готовы сказать, естественную ошибку, — в которую впал г-н Макрей, нежели напечатав полностью следующее сообщение:




«Британский музей,

17 января 1854 г.





Сэр,

Чрезвычайно умный и интересный обзор «Истории преследований протестантов французским королем в княжестве Оранж» Пинето де Шамбрена появился в «Journal des Débats» от 30 ноября прошлого года. Эта статья датирована Британским музеем (в читальном зале которого она, весьма вероятно, и была написана) и подписана Уильямом Джонсом. Поскольку я единственный человек в Британском музее, носящий фамилию Джонс, статья была в весьма любезных выражениях приписана мне одним из корреспондентов «Заметок и вопросов». Поскольку я не могу претендовать на честь быть автором, я прошу вас принять это исправление весьма естественной ошибки г-на Макрея, чтобы использовать его так, как вы сочтете нужным.



Имею честь быть, сэр,

Вашим покорным слугой,

Дж. Уинтер Джонс».











Ф. Г. С. (Колчестер). Мы переслали д-ру Даймонду ваш запрос, и как только «свет и досуг» позволят, вы получите несколько экземпляров портрета.

Фотографический корреспондент, Дарем. — Мы имели несчастье потерять письмо с вопросами об увеличении фотографий и т. д., за что приносим извинения, но полагаем, что полный ответ можно найти в последнем номере «Фотографического журнала».

«Заметки и вопросы», тома с I по VIII, цена четыре гинеи. — Экземпляры комплектуются и могут быть получены по заказу.

«Заметки и вопросы» публикуются в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с вечерней почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



УЖЕ В ПРОДАЖЕ, ФОРМАТ КВАРТО, В ТКАНИ, ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ ШИЛЛИНГОВ.

ИЛЛЮСТРАЦИИ ДРЕВНЕГО ИСКУССТВА,

ОТОБРАННЫЕ ИЗ

ПРЕДМЕТОВ, ОБНАРУЖЕННЫХ В ПОМПЕЯХ И ГЕРКУЛАНУМЕ.

ПРЕПОДОБНОГО ЭДВАРДА ТРОЛЛОПА, ЧЛЕНА ОБЩЕСТВА АНТИКВАРОВ.

Содержит 422 фигуры, гравированные на дереве, и цветные изображения ваз Олджо и Неаполитанской.

ДЖОРДЖ БЕЛЛ, ФЛИТ-СТРИТ, 186.



Уже в продаже,

«ХРИСТИАНСКИЙ НАПОМИНАТЕЛЬ», № LXXXIII, за ЯНВАРЬ 1854 г.



Содержание.




1. Перепись населения Великобритании, 1851 г.

2. Теория правдивости св. Альфонсо де Лигуори.

3. Французская кафедра и двор Людовика XIV.

4. Епископ Кей о Никейском соборе.

5. «Европа со времени падения Наполеона» Алисона.

6. «Теологические эссе» Мориса.

7. Уведомления о новых книгах, брошюрах и т. д.





Лондон: Дж. и К. МОЗЛИ, Патерностер-роу, 6.



СНИЖЕНИЕ ЦЕН на ФРАНЦУЗСКУЮ БУМАГУ, подготовленную для процесса МОНСЕНЬОРА ЛЕ ГРЕЯ. — Покорнейше просим ознакомиться с бумагой и сравнить с ценами, взимавшимися до сих пор за аналогичный сорт, в надежде, что, поскольку был соблюден самый тщательный отбор и химическая обработка, стремление (путем снижения стоимости) расширить эту прекрасную и уже широко применяемую область фотографического искусства может обеспечить долю общественного покровительства. Вощеная негативная бумага Canson Frères, 6 шиллингов за стопу; йодированная — 8 шиллингов 6 пенсов; чувствительная, пригодная в течение трех недель, — 13 шиллингов. Размер 17½ на 11½, деми-фолио. Образцы любой бумаги высылаются бесплатно при получении почтовых расходов (10 марок) между картонными листами. Адрес для оплаченных писем: ЛЮК СЭМС, Адельфи-Чемберс, 7, напротив Общества искусств, Адельфи, Лондон.



Для семейного чтения.

«Простые проповеди» БЛЕНКОУ. Первая серия, четвертое издание; вторая серия, третье издание; третья серия. Продаются отдельно по 7 шиллингов 6 пенсов за том. Эти простые и короткие беседы оказались особенно подходящими для чтения вслух в семьях и больным благодаря своему простому и сердечному стилю, а также интересному и практическому способу внушения религиозных истин. Издатель желает указать на их полезность в этом отношении, имея основания полагать, что их распространение до сих пор происходило главным образом среди духовенства и что они все еще сравнительно мало известны мирянам.

Лондон: ДЖОРДЖ БЕЛЛ. 186 (рядом с церковью Св. Данстана), Флит-стрит.



«АНГЛИЙСКИЙ ЖУРНАЛ ОБРАЗОВАНИЯ». Продолжается ежемесячно. Цена 6 пенсов, или с маркой 7 пенсов.



Содержание январского номера.




О том, как сделать гимназические школы более доступными в качестве средних школ.

О преподавании современных языков.

О внедрении практической науки в высшие школы.

«Элегии» Проперция. Ф. А. Пэли.

Школьные атласы древней географии.

Уведомления о книгах.





Образец при получении семи марок.

ДЖОРДЖ БЕЛЛ, Флит-стрит, 186.



Ценные иллюстрированные книги по сниженным ценам.

«Святая земля» РОБЕРТСА. 250 листов. 16 фунтов 16 шиллингов. Опубликовано по цене 41 гинея.

«Промышленное искусство девятнадцатого века» ДИГБИ УАЙТТА. 160 листов. 2 тома, фолиант, полукожаный переплет. 10 фунтов 10 шиллингов. Опубликовано по цене 17 фунтов 17 шиллингов.

«Металлообработка и ее художественное проектирование» ДИГБИ УАЙТТА. 50 листов. Фолиант, полукожаный переплет. 3 фунта 3 шиллинга. Опубликовано по цене 6 фунтов 6 шиллингов.

Лондон: ДЖОРДЖ БЕЛЛ, Флит-стрит, 186.



ОБРАЗЦОВЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, представленные на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти сортов, приспособленные для всех климатических условий, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, ЧИПСАЙД, 65. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства — 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах — 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые — 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта: золотой — 50 гиней, серебряный — 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, их работа гарантирована. Барометры — 2, 3 и 4 фунта. Термометры — от 1 шиллинга за штуку.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов и инструментов для Королевской обсерватории, Артиллерийского управления, Адмиралтейства и Королевы.

ЧИПСАЙД, 65.



СТЕГАННОЕ ОДЕЯЛО ИЗ ГАГАЧЬЕГО ПУХА от HEAL & SON — самое теплое, самое легкое и самое элегантное покрывало для кровати, кушетки или экипажа; для больных его комфорт невозможно переоценить. Оно изготавливается в трех вариантах, большой ассортимент которых можно увидеть в их заведении. Список цен на вышеуказанные изделия, а также каталог кроватей высылаются бесплатно по почте.

HEAL & SON, производители кроватей и постельных принадлежностей, Тоттенхэм-Корт-роуд, 196.





ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ.

ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, 3, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.



Директора.


	
H. E. Bicknell, Esq.

T. S. Cocks, Jun. Esq., M.P.

G. H. Drew, Esq.

W. Evans, Esq.

W. Freeman, Esq.

F. Fuller, Esq.

J. H. Goodhart, Esq.
	
T. Grissell, Esq.

J. Hunt, Esq.

J. A. Lethbridge, Esq.

E. Lucas, Esq.

J. Lys Seager, Esq.

J. B. White, Esq.

J. Carter Wood, Esq.



Попечители: У. Уэйтли, эсквайр, королевский адвокат; Джордж Дрю, эсквайр, Т. Грисселл, эсквайр. Врач: Уильям Рич. Башам, доктор медицины. Банкиры: Messrs. Cocks, Biddulph, and Co., Чаринг-Кросс.





ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с уплатой страхового взноса, так как по заявлению предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, изложенными в проспекте.

Образцы ставок страховых взносов для страхования на 100 фунтов с долей в трех четвертях прибыли:



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: ТРАКТАТ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ ВЗАИМНОЙ ПОМОЩИ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированный на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, Парламент-стрит, 3, Лондон.



ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ ЮРИСТОВ И ОБЩЕЕ СТРАХОВАНИЕ,

Чансери-Лейн, 52, Лондон.

—

Подписной капитал: ОДИН МИЛЛИОН.

—

Это общество предоставляет следующие преимущества:

Обеспечение подписным капиталом в ОДИН МИЛЛИОН.

Освобождение застрахованных от всякой ответственности.

Страховые взносы, предоставляющие особые преимущества молодым людям.

Участвующие и неучаствующие в прибыли страховые взносы.

В первом случае ВОСЕМЬДЕСЯТ ПРОЦЕНТОВ или ЧЕТЫРЕ ПЯТЫХ прибыли распределяются между застрахованными каждые три года либо путем прибавления к застрахованной сумме, либо путем уменьшения страхового взноса, по их выбору.

Из четырех пятых прибыли не делается никаких вычетов на проценты по капиталу, на гарантийный фонд или по любому другому счету.

ПОЛИСЫ СВОБОДНЫ ОТ ГЕРБОВОГО СБОРА и НЕОСПОРИМЫ, за исключением случаев мошенничества.

На общем собрании 31 мая прошлого года был объявлен БОНУС в размере почти ДВУХ ПРОЦЕНТОВ в год от застрахованной суммы или по ставке от ТРИДЦАТИ до более чем ШЕСТИДЕСЯТИ процентов от уплаченных страховых взносов.

ПОЛИСЫ участвуют в прибыли, даже если был уплачен ТОЛЬКО ОДИН СТРАХОВОЙ ВЗНОС.

Следующее РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИБЫЛИ — в 1856 году.

Директора встречаются по четвергам в 2 часа дня. Страхование может быть оформлено в любой другой день с 10 до 4 часов в офисе общества, где можно получить проспекты и всю другую необходимую информацию.

ЧАРЛЬЗ ДЖОН ГИЛЛ, секретарь.



КСИЛО-ИОДИД СЕРЕБРА, эксклюзивно используемый во всех фотографических заведениях. — Превосходство этого препарата ныне общепризнано. Отзывы лучших фотографов и ведущих ученых современности подтверждают утверждение, что до сих пор не было обнаружено препарата, который производил бы столь совершенные снимки при максимальной быстроте действия. Во всех случаях, когда требуется большое количество, оба раствора можно приобрести по оптовой цене в отдельных бутылках, в каковой форме он может храниться годами и экспортироваться в любой климат. Полная инструкция по применению.

Предостережение. — Каждая бутылка опечатана красной этикеткой с моим именем, РИЧАРД У. ТОМАС, химик, 10, Пэлл-Мэлл, подделка которой является уголовным преступлением.

ЦИАНОГЕНОВОЕ МЫЛО: для удаления всех видов фотографических пятен. Подлинное производится только изобретателем и защищено красной этикеткой с этой подписью и адресом: РИЧАРД У. ТОМАС, ХИМИК, 10, ПЭЛЛ-МЭЛЛ, производитель чистых фотографических химикатов: и может быть приобретено у всех уважаемых химиков в банках по 1, 2 и 3 шиллинга 6 пенсов за штуку через MESSRS. EDWARDS, 67, Сент-Полс-Черчъярд; и MESSRS. BARCLAY & CO., 95, Фаррингдон-стрит, оптовые агенты.



ОКРУЖНОЙ ПОЖАРНЫЙ ОФИС, 50, РИДЖЕНТ-СТРИТ, и 2, ЗДАНИЯ КОРОЛЕВСКОЙ БИРЖИ, ЛОНДОН. — Основан в 1806 г.



Попечители и директора.




Достопочтенный лорд Нортвик.

Генерал-майор Чарльз Ричард Фокс.

Сэр Ричард Д. Кинг, баронет.

Сэр Глинн Эрл Уэлби, баронет.

Достопочтенный Артур Киннэрд, член парламента.

Фредерик Сквайр, эсквайр.

Генри Б. Черчилль, эсквайр.

Преподобный Джеймс Шерман.

Преподобный Исаак Спенсер.

Уильям Генри Стоун, эсквайр.

и т. д. и т. д. и т. д.





Управляющий директор: Джон А. Бомонт, эсквайр.

Ставки страховых взносов, взимаемые Окружным пожарным офисом, находятся на самом низком уровне, совместимом с безопасностью застрахованных.

Когда полис существует в течение семи лет, по такому полису объявляется возврат 25 процентов, или одной четверти суммы страховых взносов, уплаченных за этот период.

The returns paid to the present time amount to nearly
  200,000l.

Все убытки урегулируются с оперативностью и щедростью.



ЧАРЛЬЗ СТИВЕНС, секретарь.







ВИДЫ ЛОНДОНА.

СТЕРЕОСКОПЫ И СТЕРЕОСКОПИЧЕСКИЕ КАРТИНКИ.

BLAND & LONG, ФЛИТ-СТРИТ, 153. ОПТИКИ и ИЗГОТОВИТЕЛИ ФИЛОСОФСКИХ ИНСТРУМЕНТОВ, приглашают обратить внимание на их запас СТЕРЕОСКОПОВ всех видов и из различных материалов; также на их новый и обширный ассортимент СТЕРЕОСКОПИЧЕСКИХ КАРТИНОК для них, в ДАГЕРОТИПЕ, на БУМАГЕ и ПРОЗРАЧНЫЕ АЛЬБУМИНОВЫЕ КАРТИНКИ на СТЕКЛЕ, включая виды Лондона, Парижа, Рейна, Виндзора и т. д. Эти картинки по точности деталей и правдивости изображения природных объектов не имеют себе равных.

BLAND & LONG, оптики, Флит-стрит, 153, Лондон.

* * * «Знакомое объяснение явлений» высылается по запросу.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ АППАРАТУРА, МАТЕРИАЛЫ и ЧИСТЫЕ ХИМИЧЕСКИЕ ПРЕПАРАТЫ.

Иллюстрированный каталог KNIGHT & SONS, содержащий описание и цену лучших форм камер и другой аппаратуры. Объективы Voightlander and Son для портретов и видов, вместе с различными материалами и чистыми химическими препаратами, необходимыми для практики фотографического искусства. Высылается бесплатно при получении шести почтовых марок.

Инструкции даются по каждой отрасли искусства.

Обширная коллекция стереоскопических и других фотографических образцов.

GEORGE KNIGHT & SONS, Фостер-Лейн, Лондон.



УЛУЧШЕНИЕ В КОЛЛОДИИ. — J. B. HOCKIN & CO., химики, Стрэнд, 289, благодаря усовершенствованному методу йодирования преуспели в создании коллодия, равного, можно сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива любой другой, опубликованный до сих пор; без уменьшения сохраняющих свойств и передачи полутонов, за которые их продукция была высоко оценена.

Аппаратура, чистые химикаты и все необходимое для практики фотографии. Обучение искусству.

THE COLLODION AND POSITIVE PAPER PROCESS. By J. B. HOCKIN. Price
  1s., per Post, 1s. 2d.



ФОТОГРАФИЯ. — Йодированный коллодий HORNE & CO. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагеротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

А также все виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — Ньюгейт-стрит, 123 и 121.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ КАМЕРЫ. — ЗАРЕГИСТРИРОВАННАЯ ДВУХКОРПУСНАЯ СКЛАДНАЯ КАМЕРА OTTEWILL превосходит любую другую форму камеры для фотографа-туриста благодаря своей способности к удлинению или сокращению для любой фокусной настройки, своей портативности и адаптации для съемки как видов, так и портретов. — Торговля снабжается.

Любой вид камеры или слайдов, штативов, печатных рамок и т. д. можно приобрести на его МАНУФАКТУРЕ, Шарлотт-Террас, Барнсбери-роуд, Ислингтон.

Новые изобретения, модели и т. д. изготавливаются на заказ или по чертежам.



ФОТОГРАФИЯ.

ПОЛНЫЙ КОМПЛЕКТ АППАРАТУРЫ за 4 фунта 4 шиллинга, содержащий расширяющуюся камеру с гарантированными двойными ахроматическими регулируемыми объективами, переносной штатив, прижимную рамку, нивелирующий штатив и ванночки, в комплекте.

ПОРТРЕТНЫЕ ОБЪЕКТИВЫ с двойной ахроматической комбинацией, от 1 фунта 12 шиллингов 6 пенсов.

ПЕЙЗАЖНЫЕ ОБЪЕКТИВЫ с реечной регулировкой, от 25 шиллингов.

A GUIDE to the Practice of this interesting Art, 1s., by post
  free, 1s. 6d.

Французские полированные СТЕРЕОСКОПЫ ИЗ МАХАГОНИ, от 10 шиллингов 6 пенсов. Большой ассортимент СТЕРЕОСКОПИЧЕСКИХ КАРТИНОК для них в дагеротипе, калотипе или альбумине по столь же низким ценам.

АХРОМАТИЧЕСКИЕ МИКРОСКОПЫ.

Прекрасно отделанный АХРОМАТИЧЕСКИЙ МИКРОСКОП со всеми последними усовершенствованиями и аппаратурой, в комплекте от 3 фунтов 15 шиллингов, у

С. БЕЙКЕРА, склад оптических и математических инструментов, Хай-Холборн, 244 (напротив Day & Martin).




Напечатано Томасом Кларком Шоу, Стоунфилд-стрит, № 10, в приходе Св. Марии, Ислингтон, по адресу: Нью-стрит-сквер, № 5, в приходе Св. Невесты, в лондонском Сити; и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, № 186, в приходе Св. Данстана на Западе, в лондонском Сити, издателем, по адресу: Флит-стрит, № 186, вышеупомянутому. — Суббота, 21 января 1854 г.
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